
136 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates VII.GP. 

29. 8. 1953. 

Regierungsvorlage.' 

Convention Relating to the 
Status of Refugees 

Preamble 

THE HIGH CONTRACT
ING PARTIES, 

Considering that the Charter 
of the United Nations and the 
Universal Declaration of Human 
Rights approved on 10 Decem
ber 1948 by the General Assem
bly have affirmed the principle 
that human beings shall enjoy 
fundamental rights and free
doms without discrimination, 

Considering that the United 
Nations has, on various occa
sions, manifested its profound 
concern for refugees and _ en
deavoured' to assure refugees the 
widest possible exercise of these 
fundamental rights and free
doms, 

Considering that it is des ir
able to revise and consolidate 
pre~ious international agree
ments relating to the status of 
refugees and to extend the scope 
of and the protection accorded 
by such instruments by means 
of a new agreement, 

Considering that the grant of 
asylum may pi ace unduly 
heavy burdens on certain coun
tries, and that a satisfactory 
solution of a problem of which 
the United Nations has recogni
zed the international scope and 
nature cannot therefore be 
achieved without international 
co-operation, 

Convention Relative au 
Statut des Refugi<!s 

Preambule 

LES HA UTES PARTIES 
CONTRACT ANTES, 

Considerant que la Charte 
des Nations Unies et la DecIa
ration universelle des droits de 
l'homme approuvee le 10 de
cembre 1948 par l' Assemblee 
generale ont affirme ce principe 
que les ~tres humains, sans 
distinction, doivent jouir des 
droits de l'homme et des libertes 
fondamentales, 

Considerant. que l'Organi
sation des Nations Unies a, a 
plusieurs reprises, -manifeste Ja 
profonde sollicitude qu'elle 
eprouve pour les rHugies et 
qu'elle s'est preoccupee d'assurer 
a ceux-ci l'exercice le plus large 
possible des droits de l'homme 
et des libertes fondamentales, 

Considerant qu'il est desirable 
de reviser et de codifier les 
accords internationaux an
terieurs relatifs au statut des 
l'Hugies et d'etendre l'appli
cation de ces instruments et Ia 
proteetion qu'ils constituent 
pour les rHugies au moyen d'un 
nouvel accord, 

Considerant- qu'il peut resul
ter de I'octroi du droit d'asile 
des charges exceptionnellement 
lourdes pour certains pays et 
que la solution satisfaisante des 
problemes dont l'Organisation 
des Nations Unies a reconnu la 
portee et Ie caractere internatio
naux, ne saurait, dans cette 
hypothese, ~tre obtenue sans une 
solidarite internationale, 

(übersetzung) 

Konvention über die Rechts
steIlung der Flüchtlinge 

Präambel 

DIE HOHEN VERTRAG
SCHLIESSENDEN. PAR
TEIEN, 

in der Erwägung, daß die 
Charta der Vereinten Nationen 
und die allgemeine Deklaration 
der Menschenrechte, genehmigt 
am 10. Dezember - 1948 von 
der Generalversammlung, den 
Grundsatz enthält, daß die 
Menschen grundlegende Rechte 
und Freiheiten ohne Unterschied 
besitzen sollen, 

in der Erwägung, daß die 
Vereinten Nationen bei ver
schiedenen Gelegenheiten ihre 
gr9ßte Anteilnahme an den 
Flüchtlingen bekanntgaben und 
sich bestrebten, den Flüchtlingen 
die größtmögliche Ausübung 
jener grundlegenden Rechte und 
Freiheiten zu sichern, 

in der Erwägung, daß es wün
schenswert wäre, frühere inter
nationale Abkommen über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge 
zu 'verbessern und zu festigen, 
die Reichweite und den Schutz, 
die durch solche Abkommen ge
währt werden, durch ein neues 
Abkommen auszuweiten, 

in der Erwägung, daß die 
Ausübung des Asylrechtes über
aus schwere Bürden manchen 
Ländern auferlegen und eine 
zufriedenstellende Lösung des 
Problems, dessen internationale 
Reichweite und Art die Verein
ten Nationen anerkannt haben, 
nicht ohne internationale Zu
sammenarbeit erreicht werden 
kann, 
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Expressing the wish that all 
States, rccognizing the social 
and humanitarian nature of the 
problem of refugees, will do 
everything within theil' power 
to prevent this problem from 
becoming a cause of tension be
tween States, 

Noting that the United Na
tions High Commissioner for 
Refugees is charged with the 
task of supervising internatio
nal conventions providing fo): 
the protection of refugees, and 
recognizing that the effective 
co-ordination of measures taken 
to deal with this problem will 
depend upon the co-operation 
of States with the High Com
missioner, 

Have agreed as follows: 

Chapter I 

General Provisions 
Articlel 

Definition 
of the Term "Refugee" 

A. For the purposes of the 
present Convention, the term 
"refugee" shall apply to any 
person who: 

. (1) Has been considered a 
refugee under the Arrange
ments of 12 May 1926 and 
30 June 1928·or under the 
Conventions of 28 October 
1933 and 10 February 1938, 
the Protocol of 14 September 
1939 01' the Constitution of 
the International Refugee Or
ganization; 

Decisions of non-eligibility 
taken by the International Re
fugee Organization during the 
period of its activities shall 
not prevent the status of re
fugee being accorded to per
sons who fulfil the conditions 
of paragraph 2 of this section; 

(2) As a result of events oc
curring before 1 January 1951 

Exprimant le voeu que tous 
les Etats, reconnaissant le carac
tere social et humanitaire du 
probleme des refugies, fassent 
tout ce qui est en leur pouvoil' 
poul' eviter que ce probleme ne 
devienne une. cause de tension 
entre Etats, 

Prenam acte de ce que le Haut 
Commissaire des Nations Unies 
pour le refugies a pour rache de 
veiller ;\ l'application des con
ventions internationales qui as
surent la protection des refugies, 

. et reconnaissant que la coordi
nation effective des mesures pri
ses pour resoudre ce probleme 
dependra de la cooperation des 
Etats avec le Haut Commissail'e, 

Sont convenues des dispo
sitions ci-apres: 

Chapitre I 

Dispositions Generales 
Article Premier 

Definition du terme «refugie)) 

A. Aux fins de la pre~ente 
Convention, le terme «r6fugie» 
s'appliquera a toute personne: 

1) Qui a ete considen~e 
comme r6fugiee en applica
tion des Arrangements du 
12 mai 1926 et du 30 juin 
1928, ou en application des 
Conventions du 28 octobre 
1933 et du 10 fevrier 1938 
et du ·Protocol~ du 14 sep
tembre 1939, OU encore en 
application de la Constitution 
de 1'0rganisation internatio
nale pour les refugies; 

Les decisions de non-elegi
bilite prises par 1'0rganisation 
internationale pour lesr6fu
gies pendant la duree de son 
mandat ne font pas obstacle 
a ce que la qualite de refugie 
soit accordee ades personnes 
qui remplissent les conditions 
prevues au paragraphe 2 de 
la presente section; 

2) Qui, par suite d'evene
ments survenus avant le pre-

in der Hoffnung, daß alle 
Staaten die soziale und men
schenfreundliche Seite des 
Flüchtlingsproblemes anerken
nen und alles, was in ihrer Macht 
steht, daransetzen, um zu ver
hindern, daß dieses Problem 
Grund einer Spannung zwischen 
den Staaten wird, endlich 

. in Kenntnis, daß der Hoch
kommissär der :Vereinten N a
tionen für· Flüchtlinge mit der 
überwachung der internatio
nalen Abkommen für den Schutz 
der Ftüchtlinge betraut ist, und 
in Anerkennung dessen, daß die 
wirksame Durchführung der 
Maßnahmen, die dieses Problem 
behandeln, von der Zusammen
arbeit der Staaten mit dem 
Hochkommissär abhängig sind, 

sind über folgende Bestim
mungen übereingekommen: 

Kapitel I 

Allgemeine Bestimmungen 
Artikell 

Definition des Ausdruckes 
"Flüchtling" 

A. Als Flüchtling 1m Sinne 
dieses Abkommens, ist- anzu
sehen, wer: 

1. gemäß den Vereinbarun
gen vom 12. Mai 1926 und 
30. Juni 1928, den Abkom
men vom 28. Oktober 1933 
und 10. Februar 1938, dem 
Protokoll vom 14. September 
1939 oder der Verfassung der 
Internationalen Flüchtlings
organisation als Flüchtling 
angesehen worden ist. 

Entscheidungen, die von 
der - Internationalen Flücht
lingsorganisation während der 
Zeit ihrer Tätigkeit über die 
Anerkennung als Flüchtling 
getroffen worden sind, wer
den nid1t hindern, daß Per
sonen, die die Bedingungen 
der Ziffer 2 dieses Abschnittes 
erfüllen, die Rechtsstellung 
von Flüchtlingen erhalten; 

2. sich infolge von vor dem 
1. Jänner 1951 eingetretenen 
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and owing to well-founded 
fear of being persecuted for 
reasons of race, religion, na
tionality, membership of a 
particular social group or po
litical opinion, is outside the 
country of his nationality and 
is unable or, owing to such 
fear, is unwilling to avail 
himself of the.... protection of 
that country; or who, not 
having a nationality and being 
outside the country of his 
former habitual residence as 
a result of such events, is 
unable or, owing to such fear, 
is unwilling to return to it. 

In the case of a person who 
has more than one nationality, 
the term "the country of his 
nationality" shall mean each of 
the countries of which he is a 
national, and a person shall not 
be deemed to be lacking the pro
tection of the country of his 
nationality if, without any valid 
reason based on well-founded 
fear, he has not availed himself 
Df the protection of one of the 
:ountriesof which he is a na
tional. 

B. (1) For the purposes of 
:his Convention, the words 
'events occurringbefore 1 Ja
luary 1951" in article 1, sec
:ion A, shall be understood to 
ne an either 

(a) "events occurring in Eu
rope before. 1 January 
1951"; or 

. (b) "events occurring.in Eu
rope or elsewhere before 
1 January 1951"; 

:nd each Contracting State shall 
nake a declaration at the time 
)f signature, ratification or ac
ession, specifying which of 
he se meanings it applies for 
he purpose of its obligations 
lUder this Convention. 

mi er janvier 1951 et craignant 
avec raison d'~tre persecutee 
du fait de sa race, de sa reli
gion, de sa nationalite, de son 
appartenance l un certain 
graupe social ou de ses 
opinions politiques, se trouve 
hors du pays dont elle a la 
nationalite et qui ne peut ou, 
du fait de cette crainte, ne 
veut se reclamer de la protec
tion de ce pays; ou qui; si 
elle n'a pas de nationalite et 
se trouve hors du pays dans 

. lequel elle avait sa residence 
habituelle a la suite de tels 
evenements, ne peut ou, en 
raison de ladite crainte, ne 
veut y retourner. 

Dans le cas d'une personne 
qui a ph,lS d'une nationalite, 
l'expression «du pays dont elle 
a la nationalite» vise chacun des 
pays dont cette personne a la 
nationalite. Ne sera pas con
sideree comme privee de la pro
tection du pays dont elle a la 
nationalite, toute ·personne qui, 
sans raison valable fondee sur 
une crainte justifiee, ne s'est pas 
reclamee de la protection de 
l'un des pays dont elle a la 
na tionali te. 

B. 1) Aux fins de la presente 
Convention, les mots «evene
ments survenus avant le premier 
janvier 1951» . figurant a l'ar
tide 1, section A, pourront ~tre 
compris dans le sensde soit 

a) «evenements survenus 
avant le premier janvier 
1951 en Europe»; soit 

3 

Ereignissen aus wohlbegrün
deter Furcht, aus Gründen 
der Rasse, Religion, N a1:io
nalität, Zugehörigkeit zu 
einer bestimmten sozialen 
Gruppe oder der politischen 
Gesinnung verfolgt zu wer
den, außerhalb seines Heimat
landes befindet und nicht in 
der Lage oder im Hinblick 
auf diese Furcht nicht gewillt 
ist, sich des Schutzes dieses 
Landes zu bedienen; oder wer 
staatenlos ist, sich infolge 
obiger Umstände außerhalb 
des. Landes seines gewöhn
lichen Aufenthaltes befindet 
und nicht in der Lage oder 
im Hinblick auf diese Furcht 
nich t gewillt ist, in dieses· 
Land zurückzukehren. 

Falls jemand mehr als eine 
Staatsangehörigkeit hat; ist 
unter dem Heimatland jedes 
Land zu verstehen, dessen 
Staatsangehöriger er ist; wenn 
jemand ohne triftige, auf 
wohlbegründeter Furcht be
ruhende Ursache sich des 
Schutzes eines der Staaten, 
dessen' Staatsangehöriger er 
ist, nicht bedient, soll er nicht 
als eine Person angesehen 
werden, der der Schutz des 
Heimatlandes versagt worden 
ist. 

B. 1. Unter den im Artikel 1, 
Abschnitt A,angeführten "vor 
dem 1. Jänner 1951 eingetrete
nen Ereignissen" können im 
Sinne dieses Abkommens ver
standen werden 

a) Ereignisse, die vor dem 
1. Jänner 1951 in Europa 
oder 

b) «evenements survenus b) Ereignisse, die vor dem 
avant le premier janvier 1. Jänner 1951 in Europa 
1951 en Europe ou ail- oder anderswo 
leurs»; eingetreten sind; 

et chaque Etat Contractant fera, Jeder vertragschließende Staat 
au moment de la signature, de wird im Zeitpunkte der Unter
la ratification ou de l'adhesion, zeichnung, der Ratifikation 
une declaration precisant la oder des Beitrittes eine Erklä
portee qu'il entend donner l rung abgeben, an welche der 
cette expression au point de vue I beiden Alternativen er sich hin
des obligations assumees par lui sichtlich der Verpflichtungen, 
en vertu de la presente Con- die er mit diesem Abkommen 
vention. auf sich nimmt, für gebunden 

erachtet. 
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(2) Any Contracting State 
which has adopted alternative 
(a) may at any time extend its 
obligations by adopting alterna
tive (b) by me ans of a notifica
tion addressed to the Secretary
General of the Uni ted Nations. 

C. This Convention shall 
cease toapply to any person 
falling under the terms of sec
tion A if: 

(1) He has voluntarily re
availed himself of the protee
tion of the country of his na
tionality; or 

(2) I:Iaving lost his nationa
lity, he has voluntarily re ac
quired it; or 

(3) He has acquired a new 
nationality, and enjoys the 
protection of the country of 
his new nationality; or 

(4) He has volun~ari1y re
established himself in the 
country which he left or 
outside wh ich he remained 
owing to fear of persecution; 
or 

(5) He can no longer, be
cause the circumstances in 
connexion with which he has 
been recognized as a refugee 
have ceased to ex ist, continue 
to refuse to avail himself of 
the protection of the country 
of his nationality; 

Provided that this para
graph shall not apply to a re
fugee falling under section A 
(1) of this article who is able 
to invoke compelling reasons 
arising out of previous per
secution for refusing to avail 
himself of the proteetion of 
the country of nationality; 

(6) Being a person who has 
no nationality he is, because 
the circumstances in conne
xion with wh ich he has been 
recognized as a refugee have 
ceased to exist, able to return 
to the country of his former 
habitual residence; 

2) Tout Etat Contractant 
qui a adopte la formule a) 
pourra atout moment etendre 
ses obligations en adoptant la 
formule b) par notification 
adressee au ISecretaire general 
des Nations Unies .. J 

C. Cette Convention cessera, 
dans les cas ci-apres, d'hre ap
plicable a toute personne visee 
par les dispositions de la sec
tion A ci:-dessus: 

1) Si elle s'est volontaire
ment reclamee a nouveau de 
la protection du pays dont 
elle a la nationalite; ou 

2) Si, ayant perdu sa na
tionalite, elle l'a volontaire
ment recouvree; ou 

3) Si elle a acquis une 
nouvelle nationalite et jouit 
de la protection du pays dont 
elle a acquis la nationalite; ou 

4) Si elle est retournee 
volontairement· s'etablir dans 
le pays qu'elle a quitte ou 
hors duquel elle est demeuree 
de crainte d'thre persecutee; 
ou 

5) Si, les circonstances a 
la suite des quelles elle a ete 
reconnue comme rHugiee 
ayant cesse d'exister, elle ne 
peut plus continuer a refuser 
de se reclamer de la protec
tion du pays dont elle a la 
nationalite; 

Etant entendu, toutefois, 
que les dispositions du present 
paragraphe ne s'applique
ront pas atout refugie vise 
au paragraphe 1 de la sec
tion A du present article qui 
peut invoquer, pour refuser 
de se reclamer de la protec
tion du pays dont i1 a la 
nationalite, :des raisons iin
perieuses tenant ades perse
cutions anterieures; 

6) S'agissant d'une personne 
qui n'a pas de nationalite, 
si, les circonstances a la suite 
desquelles elle a ete reconnue 
comme refugiee ayant cesse 
d'exister, elle est en mesure 
de retourrier dans le pays 
dans lequel elle avait sa resi
dence habituelle; 

2. Jeder vertragschließende 
Staat, der die Alternative a) an
genommen hat, kann jederzeit 
seine Verpflichtungen durch An
nahme der Alternative b) er
weitern, indem er hievon dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen Mitteilung macht. 

C. Dieses· Abkommen wird 
auf eine Person, die unter die 
Bestimmungen des Abschnit
tes A fällt, nicht 'mehrange
wendet werden, wenn sie 

1. sich freiwillig wieder 
unter den Schutz ihres Hei
matlandes gestellt hat; oder 

2. die verlorene Staats
angehörigkeit freiwillig wie
der erworben hat; oder ' 

3. eine andere Staatsange
hörigkeit erworben hat und 
den Schutz ihres neuen Hei
matlandes genießt; oder 

4. sich freiwillig in dem 
Staat, den sie aus Furcht vor 
Verfolgung verlassen oder 
nicht betreten hat, niederge
lassen hat; oder 

5. wenn die Umstände, auf 
Grund deren sie als Flücht
ling anerkannt worden ist, 
nicht mehr bestehen und sie 
es daher nicht weiterhin ab
lehnen kann, sich unter den 
Schutz ihres Heimatlandes zu 
stellen. 

Die Bestimmungen der 
Ziffer 5 sind nicht auf die in 
Ziffer 1 des Abschnittes A 
dieses Artikels genannten 
Flüchtlinge anzuwenden, 
wenn sie die Inanspruch
nahme des Schutzes durch ihr 
Heimatland aus triftigen 
Gründen, die auf frühere 
Verfolgungen zurückgehen, 
ablehnen; 

6. staatenlos ist und die 
Umstände, auf Grund deren 
sie als Flüchtling anerkannt 
worden ist, nicht mehr ):>e
stehen, sie daher in der Lage 
ist, in ihr früheres Aufent
haltsland zurückzukehren. 
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Provided that this para
graph shall not apply to a re
fugee falling under section A 
(1) of this article who is able 
to invoke compelling reasons 
arising out' of previous per
secution for refusing to return 
to the country of his former 
habitual residence. 

D. This Convention shall not 
apply to persons who are at 
pres~nt receiving from organs or 
agencies of the United Nations 
other than the United Nations 
High Commissioner for Re
fugees protection or assistance. 

when such protection or 
assistance has ceased for any 

, reason, without the position of 
such persons being definitively 
settled in accordance with the 
relevant resolutions adopted by 
the General Assembly of the 
United Nations, these persons 
shall i p s 0 fa c tobe entitled 
to the benefits of this Conven
tion. 

E. This Convention shall not 
apply to a person who is recog
nized by the competent author
ities of the country in which 
he has taken residence as having 
the~rights and obligations which 
are attached to the possession of 
the nationality of that country. 

F. The prOViSlOns, of this 
Convention shall not apply to 
any person with respect to 
whom there are serious reasons 
for considering that: 

(a) he has committed a crime 
against peace, a war crime, 
or a crime against human
ity, as defined in the inter
national instruments 
drawn up to make provi
SlOn m respect of such 

, crimes; 

Etant entendu, toutefois, 
que les dispositions du pre
sent par.agraphe ne s'appli
queront pas atout refugie 
vise au paragraphe 1 de la 
section A du present article 
qui peut invoquer, pour 
refuser de retourner dans le 
pays dans lequel il avait sa 
residence habituelle, des rai
sons imperieuses tenant ades 
persecutions anterieures. 

D. Cette Convention ne sera 
pas applicable aux persorines 
qui beneficient actuellement 
d'une protection ou d'une 
assistance de la par't d'un or
ganisme ou d'une institution des 
Nations Unies autre que le 
Haut Commissaire des Nations 
Unies pour les refugies. 

Lorsque cette protection ou 
cette assistance' aura cesse POUf 

une raison quelconque, sans 
que le sort de ces personnes ait 
ete definitivement regle, con
formement aux resolutions y 
relatives adoptees par l' As
semblee generale des Nations 
U nies, ces personnes beneficie
ront de plein droit du regime 
de cette Convention. 

E. Cette Convention ne sera 
pas applicable a une personne 
consideree par les autorites 
competentes du pays dans 
lequel cette personne a etabli 
sa residence comme ayant les 
droits et les obligations attaches 
a la possession de la nationalite 
de ce pays. -

F. Les dispositions de cette 
Convention ne seront pas appli
cables aux personnes dont on 
aura des raisons serieuses de 
penser: 

a) qu'elles ont commiS un 
cnme contre la paix, un 
crime de guerre ou un 
crimecontre l'humanite, 
au sens des instruments 
internationaux eIabores 
pour prevoir des disposi
tions relatives aces 
cnmes; 

5 

Die . Bestimmungen der 
Ziffer 6 sind jedoch auf die in 
Ziffer 1 des Abschnittes A 
dieses Artikels genannten 
Personen nicht anzuwenden, 
wenn sie die Inanspruchnahme 
des Schutzes durch ihren Hei
matstaat aus triftigen Grün
den, die auf frühere Verfol
gungen zurückgehen, ab
lehnen. 

D. Dieses Abkommen wird 
auf Personen keine Anwendung
finden, die derzeit von anderen 
Organen oder Organisationen 
der Vereinten Nationen als dem 
Hochkommissär der Vereinten 
Nationen für Flüchtlinge Schutz 
oder Hilfe erhalten. 

Wenn dieser Schutz oder 
diese Hilfe aus irgendeinem 
Grunde wegfällt, ohne daß die 
Stellung ~ieser Personen gemäß 
den bezüglichen Beschlüssen der 
Generalversammlung der Ver
einten Nationen endgültig ge
regelt ist, so werden diese Per
sonen ipso facto der Vorteiie 
dieses Abkommens teilhaftig. 

E.. Dieses Abkommen wird 
auf Personen keine Anwendung 
finden, die von den zuständigen 
Behörden des Landes, in dem 
Sie Aufenthalt genommen 
haben, als im Besitze aller 
Rechte und Pflichten angesehen 
werden, die mit dem Besitze 
der Staatsangehörigkeit dieses, 
Landes verbunden sind. 

F. Die Bestimmungen dieses 
Abkommens sind auf Personen 
nicht anwendbar, hinsichtlich 
derer ernsthafte Gründe für 
den Verdach t bestehen, daß sie 

a) ein Verbrechen gegen den 
Frieden, em Kriegsver
brechen oder ein Ver
brechen gegen die Mensch
lichkeit begangen haben, 
und zwar im Sinne jener 
internationalen' Einrich
tungen, die ausgearbeitet 
wurden, 'um Bestimmun
gen gegen solche Ver
brechen zu schaffen; 
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(b) he has committed a serious 
non-political crime outside 
the country of refuge 
prior to his admission to 
that country as a refugee; 

(c) he has been guilty of acts 
contrary to the purposes 
and principles of the Uni-
ted Nations. . 

Article 2 

General Obligations 

Every refugee has duties to 
the country in which he finds 
himself, which require in parti
cular that he conform to its 
laws and regulations as weH as 
to measures taken for the 
maintenance of public order. 

Article 3 

N on-discrimina tion 

The Contracting States shaH 
apply the provisions of this 
Convention to refugees without 
discrimination as to race, reli
gion or country of origin. 

Article 4 

Religion 

b) qu'elles ont commIS un 
crime grave de droit 
commun en dehors du 
pays d'accueil avant d'y 
Ihre admises comme refu
gies; 

c) qu'elles se sont rendues 
coupables d'agissements 
contraires aux buts et aux 
principes des Nations 
Unies. 

Article 2 

Obligations generales 

Tout refugie a, a l'egard du 
pays ou il se trouve, des devoirs 
qui comportent notamment 
l'obligation de se conformer 
aux lois et reglements ainsi 
qu'aux mesures prises pour le 
maintien de l'ordre public. 

Article 3 

Non-discrimination 

Les Etats Contractants appli
queront les dispositions de cette 
Convention aux refugies sans 
discrimination . quant a la race, 
la religion ou le pays d'origine. 

Article 4 

Religion 

The Contracting States shall Les Etats Contractants accor-
accord to refugees within their deront aux '. refugies sur leur 
terl'itories treatment at least as territoire un traitement au 
favourable as that accorded to moins aussi favorable que celui 
their nationals with respect to accorde aux nationaux en ce 
freedom to practice their re li- qui concerne la liberte de pra
gion and freedom as regards the tiquer leur religion et en ce qui 
religious education of their concerne la liberte d'instruction 
children. religieuse de leurs enfants. 

b) bevor sie als Flüchtlinge 
in das Gastland zugelassen 
wurden, ein schweres, 
nicht politisches Verbre
chen begangen haben; 

c) sich Handlungen schuldig 
gemacht haben, die sich 
gegen die Ziele und Prin
zipien der Vereinten Na
tionen richten. 

Artikel 2 

Allgemeine Verpflichtungen 

Jeder Flüchtling hat gegen
über dem Lande, wo er sich 
aufhält, Pflichten, die insbeson-, 
dere darin bestehen, daß er sich 
dessen Gesetzen und Verord
nungen sowie den Maßnahmen, 
die zur Erhaltung der öffent
lichen Ordnung getroffen wur
den, unterwirft. 

Artikel 3 

Nicht-Diskriminierung 

Die vertragschließenden Staa
ten sollen die Bestimmungen 
des vorliegenden Abkommens 
auf die Flüchtlinge anwenden, 
ohne bei ihnen einen Unter
schied wegen ihrer Rasse, ihrer 
Religion oder ihres Herkunfts
landes zu machen. 

Artikel 4 

Religion 

Die vertragschließenden Staa
ten sollen den auf ihrem Ge
biete befindlichen Flüchtlingen 
bezüglich der Freiheit der Re
ligionsausübung und der Frei
heit des Religionsunterrichtes 
ihrer Kinder zumindest keine 
ungünstigere Behandlung als 
den eigenen Staatsangehörigen 
zuteil werden lassen. 

Article 5 Article 5 Artikel 5 

Rights gran ted apart from this Droits accordes independam-I Rechte außerhalb des Ab-
Convention ment de cette Convention kommens 

Nothing in this Convention Aucune disposition de cette I Dieses Abkommen soll keiner-
shall be deemed to impair any Convention ne porte atteinte: lei Rechte oder Vorteile, die 
rights and benefits gran ted by auxautres droits et avantages i von einem vertragschließenden 
a Contracting State to refugees accordes, independamment de i Staat vor oder neben diesem 
apart from this Convention. cette Convention, aux refugies. ! Abkommen gewährt wurden, 

i beeinträchtigen. 
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Article 6 Article 6 Artikel 6 

The Term "in the same cir- L'expression «dans les memes Ausdruck "unter den gleichen 
cumstances" circonstances» Umständen" 

For the purpose of this Con
vention, the term "in the same 
circumstances" implies that any 
requirements (including require
ments as to length and condi
tions of sojournor residence) 
which the particular individual 
would have to fulfil for the 
enjoyment of the right in ques
tion, if he were not a refugee, 
must be fulfilled by hirn, with 
the exception of requirements 
which by their nature a refugee 
is incapable of fulfilling. 

Article 7 

Exemption from Reciprocity 

1. Except where this Conven
tion contains more favourable 
provisions, a Contracting State 
shall accord to refugees the same 
treatment as is accorded to 
aliens gene rally. 

2. After aperiod of three 
years' residence, all refugees shall 
enjoy exemption from legis
lative reciprocity in the terri
tory of the Contracting States. 

3. Each Contracting State shall 
continue to accord to refugees 
the rights and benefits to whid1 
they were already entitled, in 
the absence of reciprocity, at the 
date of entry into force of this 
Convention for that State. 

4. The Contracting States 
shall consider favourably the 
possibility of according to re
fugees, in the absence of recipro
city, rigths and benefits beyond 
those to which they are entitled 
according to paragraphs 2 and 3, 
and to extending exemption 
from reciprocity to refugees 
who do not fulfil the conditions 

Aux fins de cette Convention, 
les termes «dans les m~mes 
circonstances» impliquent que 
toutes les conditions (et notam
ment celles qui ont trait a la 
duree et aux conditions de 
sejour ou de residence) que 
l'interesse devrait remplir, pour 
pouvoir exercer le droit en 
question, s'il n'etait pas un 
refugie, doivent etre remplies 
par lui a l'exception des con
ditions qui, en raison de leur 
nature, ne peuvent &tre remplies 
par un refugie. 

Article 7 

Dispense de reciprocite 

1. Sous reserve des disposi
tions plus favorables prevues 
par cette Convention, tout Etat 
Contractant accordera aux re
fugies le regime qu'il accorde 
aux etrangers en general. 

2. Apres un deIai de residence 
de trois ans, tous les refugies 
beneficieront, sur le territoire 
des Etats Contractants, de la 
dispense de reciprocite legisla
tive. 

3. Tout Etat Contractant 
contmuera a accorder aux 
refugies les d'roits et avantages 
auxquels ils pouvaient deja 
pretendre, en l'absence de reci
procite, a la date d'entree en 
vigueur de cette Convention 
pour 1edit Etat. 

4. Les Etats Contractants 
envisageront avec bienveillance 
la possibilite d'accorder aux 
refugies, en l'absence de reci
procite, des droits et des avan
tages outre ceux auxquels ils 
peuvent pretendre en vertu des 
paragraphes 2 et 3 ainsi que la 
possibilite de faire beneficier de 
la dispense de reciprocite des 

Im Sinne dieses Abkommens 
besagen die Worte "unter den 
gleiffien Umständen",daß alle 
Bedingungen (einsffiließlich der 
Dauer und der Bedingungen 
des vorübergehenden oder ge
wöhnlichen . Aufenthaltes) er
füllt werden müssen, wie sie 
von der in Frage stehenden Per
son zur Ausübung des betreffen
den Rechtes zu erfüllen wären, 
wenn sie nicht ein Flüffitling 
wäre. Ausgenommen hievon 
sind nur jene Bedingungen, die 
ihrer Natur nach von einem 
Flüffitling niffit erfüllt werden 
können. 

Artikel? 

Ausnahmen von der 
Reziprozität 

1. Wo dieses Abkommen 
keine günstigere Bestimmung 
enthält, muß ein vertragschlie
ßender Staat den Flüchtlingen 
die gleiche Behandlung zuteil 
werden lassen, wie sie gewöhn
lich Ausländer erhalten. 

2. Nac..lJ einem Aufenthalt 
von drei Jahren im Gebiete 
eines der vertragsffiließenden 
Staaten sollen auf Flüchtlinge 
die Bestimmungen über die ge
setzliche Reziprozität nicht an
gewendet werden. 

3. Die Rechte und Vorteile, 
die gewissen Flüchtlingen ohne 
Rücksicht auf Reziprozität schon 
am Tage des Inkrafttretens des 
vorliegenden Abkommens zu
kamen, sollen ihnen von den 
vertragschließenderi Staaten auch 
weiterh.in gewährt werden. 

4. Die vertragschließenden 
Staaten sollen die Möglichkeit 
wohlwollend ins Auge fassen, 
den Flüchtlingen gewisse Rechte 
und V ort~ile zu gewähren, die 
über die Rechte und Vorteile 
hinausgehen, auf die sie' gemäß 
Ziffern 2 und 3 Anspruch er
heben können; weiters sollen 
sie die Möglichkeit wohlwollend 
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provided' for 1U paragraphs 2 
and 3. 

5. The provIsiOns of para
graphs 2 and 3 apply both to 
the rights an benefits referred 
to in articles 13, 18, 19, 21 and 
22 of this Convention and to 
rights and benefits for which 
this Convention does not pro
video 

Article 8 

Exemption from Exceptional 
Measures 

With regard to. exceptional 
measures wh ich may be taken 
against the person, property or 
interests of nationals of a foreign 
State, the Contracting States 
shall not apply such measures to 
a refugee who is formally a 
national of the said State solely 
on account of such natidnality. 
Contracting States which, under 
their legislation, are prevented 
from applying the general prin
ciple expressed in this article, 
shall, in appropriate cases, grant 
exemptions in favour of such 
refugees. 

Article 9 

/ Provisional Measures 

Nothing in this Convention 
shall prevent a Contracting 
State, in time of war or öther 
grave and exceptional cir
cumstances, from ta king provi
sionally measures which it consi-' 
ders to be essential to the na
tional security in the case of a 
particular person, pending a 
determination by the Contract
ing State that that person is in 
fact a refugee and that the 
continuance of such measures is 
necessary in his case in the 
interests of national security. 

refugies qui ne remplissent pas 
les conditions visees aux para
graphes 2 et 3. 

ins Auge fassen, solche Flücht
linge, die die in Ziffern 2 und 3 
vorgeschriebenen Bedingungen 
nicht erfüllen, vom Erfordernis 
der Reziprozität zu dispensieren. 

5. Les dispositions des para- 5. Die Bestimmungen der Zif-
graphes 2 et 3 ci-dessus s'appli- fern 2 und 3 finden auch auf die 
quent aussi bien aux droits et I Rechte. und Vorteile Anwen
avantages vises aux articles 13, dung, die in den Artikeln 13, 
18, 19, 21 et 22 de cette Con- 18, 19, 21 'und 22 dieses Ab
vention qu'aux droits et avan- kommens behandelt sind, sowie 
tages qui ne sont pas prevus par auch auf andere als in diesem 
elle. Abkommen angeführte Rechte 

und Vorteile. 

Article 8 Artikel 8 

Dispense de mesures exception- Ausnahmen von Sondermaß-
neHes nahmen 

En ce qui concerne les me
sures exceptionnelles qui peu
vent &tre prises contre la per
sonne, les biens ou les inter&!s 
des ressortissants d'un Etat 
determine, les Etats: Contrae
tants n'appliqueront pas ces 
mesures a un refugie ressortis
sant formellement dudit Etat 
uniquement en raison de . sa 
nationalite. Les Etats Contrae
tants qui, de par leur legislation, 
ne peuvent appliquer le principe 
general consacre dans cet article 
accorderont dans des cas appro
pries des dispenses en faveur de 
tels refugies. 

Article 9 

Mesures provisoires 

Aucune des dispositions de la 
presente • Convention n'a pour 
effet d'emp&cher un Etat Con
tractant, en temps de guerre 
ou dans d'autres circonstances 
graves et exceptlonnelles, de 
prendre prOVlSOlrement, a 
l'egard d'une personne deter
minee, les mesures que cet Etat 
estime indispensables a la secu
rite nationale, en attendant qu'il 
soit etabli par ledit Etat Con
tractant que cette personne est 
effectivement un refugie et que 
le maintien desdites mesures est 
necessaire a son egard dans 
l'inter&! de sa securite natio
nale, 

Die vertragschließenden Staa
ten werden Sonderrnaßnahmen, 
die gegen die Person, das Eigen
tum oder die Interessen von 
Staatsbürgern eines fremden 
Staates ergriffen werden kön
nen, nicht auf einen Flüchtling 
anwenden, der formell Staats
bürger des betreffenden Landes 
ist, . nur weil er eine solche 
Staatsangehörigkeit besitzt. Die 
vertragschließenden Staaten, die 
nach ihrer Gesetzgebung den 
vorstehenden Grundsatz nicht 
anwenden können, werden in 
geeigneten Fällen Ausnahmen 
von der Anwendung der Son
dermaßnahmen zugunsten der 
Flüchtlinge gewähren. 

Artikel 9 

Provisorische Maßnahmen 

Nichts in diesem Abkommen 
soll einen vertragschließenden 
Staat in Kriegs- oder nationalen 
Notstandszeiten hindern, gegen 
jede Person provisorisch die für 
die Staatssicherheit erforder
lichen Maßnahmen zu ergreifen, 
bis es geklärt ist, ob die be
treffende Person tatsächlich ein 
Flüchtling ist und ob solche 
Maßnahmen in diesem Falle 
noch immer im Interesse der 
Staatssicherheit notwendig sind. 
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Article 10 

Continuity of Residence 

l.Where a refugee has been 
forcibly displaced du ring the 
Second World War and removed 
to the territory of a Contract
ing State, and is resident there, 
the period of such enforced 
sojourn shall be considered to. 
have been lawful residence 
within that territory. 

2. Where a refugee has been 
forcibly displaced dui-ing the 
Second W orld War from the 
territory of a Contracting State 
and has, prior. to the date of 
entry into force of this Conven
tion" returned there for the 
purpose of taking up residence, 
the period of residence before 
and after such enforced dis
placement shall. be regarded as 
one uninterrupted period for 
any purposes for which uninter
rupted residence is required. 

Article 11 

Refugee Se amen 

In the case oE refugees re
gularly serving as crew mem
bers on board a: ship flying' the 
Rag of a Contracting State, that 
State shall give sympathetic 
consideration to their establish
ment on its territory and the 
issue of travel documents to 
them or their temporary ad
mlSSlOn to its territory parti
cularly with a view to faci
litating their establishment in 
another country. 

Chapter II 

Juridical Status 
Article 12 

Personal Status 

Art i cl e 10 

Continuite de residence 

1. Lorsqu'un refugie a ete de
porte au cours de la deuxieme 
guerre mondiale et transporte 
sur le territoire de I'un des 
Etats Contractants et y reside, 
la duree de ce sejour force 
comptera comme residence re
guliere sur ce territoire. 

2. Lorsqu'un rHugie a ete 
deporte du territoire d'un Etat 
Contractant au cours de la 
deuxieme guerre mondiale et y 
est retourne avant l'entree en 
vigueur de' cette Convention 
po~r y etablir sa residence, la 
periode qui precede et celle qui 
suit cette deportation seront 
considerees, a toutes les fins 
pour lesquelles une residence 
mmterrompue est necessaire, 
comme ne constituant qu'une 
seule periode ininterrompue. 

Article 11 

Gens de mer refugies 

Dans le cas de refugies re
gulierement employes comme 
membres de l'equipage a bord 
d'un navire battant pavillon 
d'un Etat Contractant, cet Etat 
examinera avec bienveillance la 
possibilite d'autoriser lesdits re
fugies a s'etablir sur son ter
ritoire et de leur delivrer des 
titres de voyage ou les admettre 
a titre temporaire sur son ter
ritoire, afin, notamment, de fa
ciliter leur etablissement dans 
un autre pays. 

Chapitre II 

Condition Juridique 
Art i cl e 12 

Statut personnel 

1. The personal status' ofa 1. Le statut personnel de 
refugee shall be governed by the tout refugie sera regi par la loi 
law of the couI).try of his do- du. pays de son domicile ou, a 
micile or, if he has no domicile, defaut de domicile, par la loi 
by, the law of the country of! du pays de sa residence. 
his residence. I 

9 

Artikel 10 

Ununterbrochene Aufenthalts
dauer 

1. Wo ein Flüchtling zwangs
weise während des zweiten 
Weltkrieges verschleppt· und in 
das Gebiet eines vertragschlie
ßenden Staates gebracht wurde 
und dort wohnhaft ist, wird 
der Zeitraum eines solchen er
zwungenen Aufenthaltes als ge
setzmäßiger Wohnort innerhalb 
dieses Gebietes angesehen wer
den. 

2. Wo ein Flüchtl41g zwangs
weise während des zweiten 
Weltkrieges vom Gebiet eines 
vertragschließenden Staates ver
schleppt wurde, aber noch vor 
Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Abkommens dorthin zurück
kehrte, soll der Zeitraum vor 
und nach einer solchen zwangs
weisen Verschleppung ~ls nicht 
unterbrochener Zeitraum für 
alle Zwecke, wo ein ununter
brochener Aufenthalt notwen
dig ist, angesehen werden. 

Artikel 11 

Geflüdttete Seeleute 

Bei Flüchtlingen, die ord
nungsmäßig als Mitglieder der 
Besatzung eines Schiffes verwen
det werden, das die Flagge eines 
der vertragschließenden Staaten 
fuhrt, werden die betreffenden 
Staaten mit Wohlwollen die 
Möglichkeit untersuchen, die 
Flüchtlinge zu ermächtigen, sich 
auf ihrem Gebiet niederzulassen 
und ihnen Reisedokumente aus
zufolgen, oder sie provisorisch 
auf ihrem Gebiete zulassen, um 
insbesondere ihre Seßhaft
machung in einem anderen 
Lande zu erleichtern. 

Kapitel II 

RechtssteUung 
Artikel 12 

Personenrechtlidte Stellung 

1. Die personenrechtliche Stek 
lung eines Flüchtlings wird vom 
Gesetz seines W ohnsi tzlandes 
oder, wenn er keinen Wohnsitz 
hat, vom Gesetz seines Aufent
haltslandes bestimmt. 

2 
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2. Rights previously acquired 
by a refugee and dependent on 
personal status, more parti
cularly rights attaching to mar
riage, shall be respected by a 
C~ntracting State, subject to 
compliance, if this be necessary, 
with the formalities required by 
the law of that State, provided 
that the right in question is one 
which would have been recog
nized by the law of that State 
had he not become a refugee. 

Article 13 

2. Les droits, precedemment 
acquis par le refugie et decou
lant du statut personnei, et 
notamment ceux qui resultent 
du mariage, seront respectes par 
tout Etat Contractant, sous 
reserve, le cas echeant, de l'ac
complissement des formalites 
prevues par la tegislation dudit 
Etat, etant entendu, toutefois, 
que le droit en cause doit ~tre 
de ceux qui auraient ete recon~ 
nus par la legislation dudit 
Etat si l'interesse n'etait devenu 
un refugie. . 

c 

Article 13 

2. Rechte, die von einem 
Flüchtling vorher erworben 
wurden und die auf der per
sonenrechtlichen Stellung be
ruhen, insbesondere solche Rech
te, die sich aus einer Verehe
lichung ergeben, sollen von den 
vertragsChließenden Staaten an
erkannt werden, vorausgesetzt, 
daß die nach der Gesetzgebung 
des betreffenden Staates allfällig 
vorgesehenen Formalitäten er
füllt worden sind. Voraus
setzung ist weiters, 'daß es sich 
bei diesen Rechten um solche 
handelt, die von der Gesetz
gebung des betreffenden Staates 
auch anerkannt werden würden, 
wenn die in Frage stehende 
Person nicht Flüchtling wäre. 

Artikel 13 

Movable and Immovable Pro- Propriete mobiliere et immo- Bewegliches und unbewegliches 
perty biliere Eigentum 

The Contracting States shall 
accord to a refugee treatment as 
favourable as possible and,in 
any event, not less favourable 
than that accordedto aliens 
generally in the same cir
cumstances, as regards the ac
quisition of ll10vable and im
movable property and other 
rights pertaining thereto, and 
to leases and other contracts 
relating to movable and im
movable property. 

Article 14 

Les Etats Contraetants ac
. corderont atout refugie un 
traitement aussi favorable que 
possible et de toute fa~on un 
traitement qui ne soit pas moins 
favorable que celui. qui est ac
corde, dans les m~mes circon
stances, aux etrangers en ge
neral en ce qui concerne l'ac
quisition de 1;1 propriete mo
biliere et immobiliere et autres 
droits s'y rapportant, le louage 
et les autres contrats relatifs a 
la propriete rnobiliere et im
mobiliere. 

Article 14 

Artistic Rights and Industrial Propriete intellectuelle et in-
Property dustrielle 

In respect of the protection 
of industrial property, such as 
inventions, designs or models, 
trade marks, trade names, and 
of rights in literary, artistic and 
scientific works, a refugee shall 
be accorded in the country in 
which he has his habitual re
sidence the same protection as 
is accorded to nation als of that 
country. In the territory of any 
other Contracting State, he shall 
be accorded the same protection 
as is accorded in that territory 
to nationals of the country in 

En matiere de protection de 
1a propriete industrielle, notam
ment d'inventions, dessins, mo
deles, marques de fabrique, 
nom commercial, et en matiere 
de protection de la propriete 
litteraire, artistique et scien
tifique, tout rHugie beneficiera 
dans le pays OU il a sa residence 
habituelle de la protection qui 
est accordee aux nationaux 
dudit pays. Dans le territoire 
de l'un quelconque. des autres 
Etats Contractants, il benefi
ciera de l'a proteetion qui est 

Die vertragschließenden Staa
ten werden den Flüchtlingen 
beim Erwerb von beweglichem 
und unbeweglichem Eigentum 
und anderen dazugehörigen 
Rechten und bei der Abschlie
ßung von Miet- und' anderen 
Verträgen über bewegliches und 
unbewegliches Eigentum eine 
möglichst günstige Behandlung 
zuteil werden lassen und auf 
alle Fälle keine schlechtere,als 
sie gewöhnlich Ausländern unter 
den gleichen Umständen ge
währt wird. 

Artikel 14 

. Geistiges und gewerbliches 
Eigentum 

Bezüglich des Schutzes von ge
werblichem Eigentum, wie Er
findungen, technischen Plänen 
oder Modellen, Schutzmarken 
und Handelsnamen und des 
Schutzes von literarischen, 
künstlerischen und wissenschaft
lichen Arbeiten wird dem 
Flüchtling in dem Lande, in dem 
er seinen gewöhnlichen Aufent
halt hat, der gleiche Schutz ge
währt werden wie den eigenen 
Staatsangehörigen des betreffen
den Landes .. Im Gebiete jedes 
anderen vertragschließenden 
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wh ich he has his habitual re
sidence. 

Article 15 

Right of Association 

. As regards non-political :tnd 
non-profitmaking associations 
and trade unions the Contract
ing States shall accord to re-

. fugees lawfully staying in their 
territory the most favourable 
treatment accorded to nationals 
of a foreign country, in the 
same circumstances. 

Article 16 

Access to Courts 

1. A refugee sha11 have free 
access to the courts of law on 
the territory of all Contracting 
States. 

2. A refugee sha11 enjoy in 
the Contracting State in whidl 
he has his habitual residence the 
same treatment as a national in 
matters pertaining to access to 
the Courts, inclucling legal assis
tance and ~ exemption from 
c a u t i 0 j u d i c a turn sol v i. 

3. A refugee shall be accorded 
in the ma tters referred to in 
paragraph 2 in· countries other 
than that in which he has his 
habitual residence the treatment 
granted to anational of the 
country of his habitual resi
dence. 

Chapter III 
Gainful Employment 

Article 17 

Wage-earning Employment 

1. The Contracting States 
shall accord to refugees lawfu11y 
staying in their territory the 
most favourable treatment ac
corded to nationals of a foreign 

accordee dans ledit terrltolre 
aux nationaux du pays dans le
quel il a sa residence habituelle. 

Art i cl e 15 

Droits d'association 

Les Etats Contractants ac
corderont aux refugies qui re
sident regulierement sur leur 
territoire, en ce qui concerne 
les associations a but non po
litique et non lucratif et les 
syndicats professionnels, le 
traitement le plus favorable 
accorde aux ressortissants d'uno 
pays etranger, dans les memes 
circonstances. 

Art i cl e 16 . 

Droit d'ester en justice 

1. Tout refugie aura, sur le 
territoire des Etats Contrac
tants, libre· et facile acd:s de
vant les tribunaux. 

2. Dans l'Etat Contractant 
ou il a sa residence habituelle, 
tout tefugie jouira du meme 
traitement qu'un ressortissant 
en ce qui concerne l'acd:s aux 
tribunaux, y compris l'assistance 
·judiciaire et l'exemption de la 
caution j u d i c a turn sol v i. 

3. Dans les Etats Contrac
tants autres que celui ou il a 
sa residence habituelle, et en ce 
qui concerne les questions visees 
au paragraphe 2, tout refugie 
jouira du meme traitement 
qu'un national du pays dans 
lequel il a sa residence habi
tuelle. 

Chapitre III 

Emplois Lucratifs 
Art i cl e .17 

Professions salariees 

1. Les Etats Contractants 
accorderont atout refugie re
sidant regulierement sur leur 
territoire le traitement le plus 
favorable accorde, dans les 

11 

Staates wird dem Flüchtling der 
gleiche Schutz gewährt werden, 
der dort Staatsangehörigen des 
Landes gewährt wird, in dem 
er seinen gewöhnlichen Aufent
halt hat. 

Artikel 15 

Vereinsrecht 

Die vertragschließenden Staa
ten werden den Flüchtlingen, 
die sich erlaubterweise auf ihrem 
Gebiete aufhalten, die vorteil
hafteste Behandlung bezüglich 
der unpolitischen und nicht auf 
Gewinn berechneten Vereine 
und Gewerkschaften gewähren, 
die unter den gleichenUmstän
den den Staatsangehörigen eines 
fremden Landes gewährt wird. 

Artikel 16 

Zulassung Zur Gerichtsbarkeit 

1. Ein Flüchtling wird zu den 
Gerichten auf dem Gebiete der 
vertragschließenden Staaten zu
gelassen. 

2. Ein Flüchtling wird in 
einem vertragschließenden Staat, 
in dessen Gebiet er seinen ge
wöhnlichen Aufenthalt hat, in 
bezug auf Zulassung zu den Ge
richten einschließlich Armen
recht und Befreiung von der 
cautio judicatum solvi die 
gleiche Behandlung wie ein 
eigener Staatsangehöriger ge
nießen. 

3. Im Gebiete vertragschlie
ßender Staaten, in denen der 
Flüchtling nicht seinen gewöhn
lichen Aufenthalt hat, wird er 
bei den in Ziffer 2 an~efühtten 
Angelegenheiten die gleiche Be
handlung wie ein Staatsangehö
riger des Landes genießen, in 
dem .der Flüchtling seinen ge
wöhnlichen Aufenthalt hat. 

Kapitel III 

Entgeltliche Verwendungen 
Artikel17 

Anstellung 

1. Die vertragschließenden 
Staaten werden den Flüchtlingen, 
die sich erlaubterweise .auf ihrem 
Gebiete aufhalten, die günstigste 
Behandlung im Hinblick auf das· 
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country in tho same circum
stances, as regards the right to 
engage in wage-earning employ
ment. 

2. In any ca se, restrictive mea
sures imposed on aliens or the 
employment of aliens for the 
protection of the national 
labour market sha11 not be ap
plied to a refugee who was al
ready exempt from them at the 
date of entry into force of this 
Convention for the Contract
ing State concerned, or who ful
fils one of the following condi
dons: 

(a) He has completedthree 
years' residence in the 
countrYI 

(b) He has a spouse possessing 
the. nationality of the 
country of residence. A 
refugee may not invoke 
the benefit of this provi
sion if he has abandoned 
his spouse; 

(c) He has one or more 
children possessing the na
tionality of the country of 
residence. 

3. The Contracting States 
sha11 give sympathetic considera
tion to assimilating the rights 
of a11 refugees with regard to 
wage-earhing employment· to 

. those of nation als, and in par
ticular of those refugees who 
have entered their territoty 
pursuant to programmes. of 
labour recruitment or under 
immigration schemes. 

Article 18 

Self-employment 

The Contracting States sha11 
accord to a refugee' lawfu11y in 
their territory treatment as 
f.lvourable as possible and, in 
any event, not less. favourable 
than that accorded to aliens 
generally in the same circum
stances, as regards the right to 
engage on his own account in 
agriculture, industry, handicrafts 
and commerce and to establish 

memes circonstances, aux 'res
sortissants d'un pays etranger 
en ce qui concerne l'exercice 
d'une activite professionnelle 
salariee. 

2. En tout cas, les mesures 
restrictives imposees aux etran
gers ou a l'emploi d'etrangers 
pour la protection du marche 
national du travail ne seront 
pas applicables aux refugies qui 
en etaient deja dispenses a la 
date de l'entree en vigueur de 
cette Convention par l'Etat 
Contractant interesse, ou qui 
remplissent l'une des conditions 
suivantes: 

. a) compter trois ans de re
sidence dans le pays; 

b) avoir pour conjoint une 
personne possedant la na
tionalite du pays de re
sidence. Un refugie ne 
pourrait invoquer le be
nefice de cette disposition 
au cas ou il aurait aban
donne son conjoint; 

c) avoir un ou plusieuts en
fants possedant la natio
nalite du pays de resi
dence. 

3. Les Etats Contractants en
visageront avec bienveillance 
l'adoption de mesures tendant 
a assimiler les droits de tous 
les refugies en ce qui concerne 
rexercice des professions sa
lariees a ceux de leurs nationaux 
et ce, notamment pour les re
fugies qui sont entres sur leur 
territoire en application d'un 
programme de recrutement de 
la main-d'oeuvre ou d'un plan 
d'immigration. 

Article 18 

Professions non salariees 

Les Etats Contractants ac
corderont aux refugies se trou
vant regulierement sur leur ter
ritoire le traitement aussi fa
vorable que possible et en tout 
cas un traitement non moins 
favorable que celui accord6 
dans les memes circonstances 
aux etrangers en general, en ce 
qui concerne l'exercice d'une 
profession non salariee dans 

Recht der Annahme einer An
stellung gewähren, die unter 
den gleichen Umständen Staats
angehörigen eines fremden Lan
des gewährt wird. 

2. Auf jeden. Fall sollen 
einschränkende Maßnahmen ge
gen Ausländer oder gegen die 
Anstellung von Ausländern 
zum Schutze des heimischen Ar
beitsmarktes nicht auf Flücht
linge angewendet werden, die 
bereits am Tage des Inkraft
tretens dieses Abkommens für 
den betreffenden vertrag
schließenden Staat davon aus
genommen waren, oder die 

a) sich bereits volle drei 
Jahre im Lande aufgehal
ten haben, oder 

b) mit Staatsangehörigen 
ihres Aufenthaltslandes 
verheiratet sind (Flücht
linge, die den Ehegatten 
verlassen haben, können 
sich auf diese Bestimmung 
nicht berufen); oder 

c) eines oder mehrere Kin
der besitzen, die die 
Staatsangehörigkeit des 
Aufenthaltslandes be-
sitzen. 

3. Die vertragschließenden 
Staaten werden die rechtliche 
Gleichstellung aller Flüchtlinge 
mit den eigenen Staatsangehöri
gen in bezug auf die Ausübung 
eines bezahlten Berufes wohl
wollend in Erwägung ziehen, 
insbesondere bei Flüchtlingen, 
die auf Grund von Arbeitsan
werbung oder Einwanderungs
plänen in ihr Gebiet einwandern. 

Artikel 18 

Selbständige Arbeit 

Die vertragschließenden Staa
ten werden den Flüchtlingen, 
die sich erlaubterweise auf 
ihrem Gebiete aufhalten, im 
Hinblick auf das Recht, sich in 
der Landwirtschaft, Industrie, 
Gewerbe und Handel nieder
zulassen und Handels.- und In
dustriegesellschaften zu grün
den, die günstigste Behandlung 
zusichern, auf jeden Fall aber 
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commercial and industrial com
pani es. 

Art i c I e19 

Liberal Professions 

1. Each· Contracting State 
shall accord to refugees lawfully 
staying in their territory who 
hold diplomas recognized by the 
competent authorities of that 
State, and who are desirous of 
practising a liberal profession, 
treatment as favourable as pos
sible and, in any event, not less 
favourable than that accorded 
to aliens generally in the same 
circumstances. 

2. The Contracting States 
shall use their best endeavours 
consistently with their laws and 
constitutions to secure the 
settlement of such refugees in 
the territories, other than the 
metropolitan territory, for 
whose international relations 
they are responsible. 

eh a p t e r IV 
Welfare 

Ar ti ele 20 

Rationing 

Where a rationing system 
exists, which applies to the po
pulation at large and regulates 
the general distribution of pro
ducts in short supply, refugees 
shall be accorded the same 
treatment as nationals. 

Art i cl e 21 

Housing 

As regards housing; the Con
tracting States, in so far as the 
matter is regulated by laws or 
regulations or is subject to the 
control of public authorities, 
shall accord to refugees lawfully 
staying in their territory treat
ment as favourable as possible 
and, in any event, not less 
favourable than that accorded 

l'agriculture, l'industrie, l'artisa
nat et le commerce, ainsi que 
la creation de societes commer
ciales et industrielles. 

Article 19 

Professions liberales 

1. Tout Etat Contractant ac
cordera aux rHugies residant 
regulierement sur leur terri
toire, qui sont· titulaires de 
dip16mes· reconnus par lesau
torites competentes dudit Etat 
et qui sont desireux d'exercer 
une profession liberale, un 
traitement aus si favorable que 
possible et en tout cas un 
traitement non moins favorable 
que celui accorde, dans les 
memes circonstances, aux etran
gers en general. 

2. Les Etats Contractants 
feront tout ce qui est en leur 
pouvoir, conformement aleurs 
lois et constitutions, pour 
assurer l'installation de tels re
fugies dans les territoires, autres 
que le territoire metropolitain, 
dont ils assument la responsa
bilite des relations internatio
nales. 

Chapitre IV 
Bien-ttre 

Ar ti cl e 20 

Rationnement 

Dans le cas Oll il existe un 
systeme de rationnement auquel 
est soumise la population dans 
son ensemble et qui reglemente 
la repartition generale de pro
duits dont il y a penurie, les 
rHugies sero nt traites comme 
les nationaux. 

Article 21 

Logement 

En ce qui concerne le loge
ment, les Etats Contractants 
accorderont, dans la mesure Oll 
cette question tombe sous le 
coup des lois et reglements ou 
est soumise au contr8le des 
autorites publiques, aux refugies 
residant regulierement sur leur 
territoire un traitement aussi 
favorable que possible; ce 

13 

keine schlechtere, als sie im all
gemeinen Ausländern unter den 
gleichen Umständen zuteil wird. 

Artikel19 

Freie Berufe 

1. Jeder vertragschließende 
Staat wird Flüchtlingen, die sich 
erlaubterweise auf seinem Ge
biet aufhalten, Diplome be
sitzen, welche vOn den zustän
digen Behörden des betreffen
den Staates anerkannt wurden, 
und einen freien Beruf aus
üben wollen, die günstigste Be
handlung angedeihen lassen, auf 
keinen Fall aber eine schlechtere 
als die, die im allgemeinen 
Ausländern unter den gleichen 
Umständen gewährt wird. 

2. Die vertragschließenden 
Staaten werden im Rahmen 
ihrer Gesetze und Verfassungen 
alle Anstrengungen machen, um 
die Ansiedlung solcher Flücht
linge in den Gebieten außer
halb des Mutterlandes zu 
sichern, für deren internatio
nale Beziehungen sie die Ver
antwortung tragen. 

Kap i tel IV 
Lebensführung 
Art i k e I 20 

Bewirtschaftung 

Wo ein Bewirtschaftungs-
system besteht, das auf die 
breite Bevölkerung Anwen
dung findet und die allgemeine 
Verteilung von Mangelwaren 
regelt, sollen die Flüchtlinge wie 
eigene Staatsangehörige be
handel t werden. 

Art i k e I 21 

Unterkunft 

Bezüglich der Unterkunft 
sollen die vertragschließenden 
Staaten, soweit dies durch Ge
setze und Verordnungen ge
regelf oder Gegenstand der Kon
trolle von öffentlichen Behörden 
ist, den Flüchtlingen, die sich 
erlaubterweise auf ihrem Ge
biete aufhalten, die günstigste 
Behandlung gewähren, auf kei-
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to aliens generally m the same 
circumstances. 

Art i cl e 22 

Public Education 

1. The Contracting States 
shall ac cord to refugees the same 
treatment as is accorded to na
tionals with respect to elemen
tary education. 

2. The Contracting States 
shall accord to refugees treat
ment as favourable as possible, 
and, in any event, not less 
favourahle than that accorded 
to aliens gene rally in the same 
circumstances, with respect to 
education otherthan elementary 
education and, in particular, as 
regards access to studies, the 
recognition of foreign school 
certificates, diplomas and de
grees, the remission of fees and 
charges and the award of scho
larships. 

Art i cl e 23 

Public Relief 

The Contracting States shall 
accord to refugees lawfully 
staying in their territory the 
same treatment with respect to 
public relief and assistance as is 
accorded to their nationals. 

Art i cle 24 

traitement ne saurait hre, en 
tout cas, moins favorable que 
celui qui est accorde, dans les 
A· . , 

memes Clrconstances, aux etran-
gers en general. 

Ar ti cl e 22 

Education publique 

1. Les Etats Contractants ac
corderont aux refugies le m~me 
traitement qu'aux nationaux en 
ce qui concerne l'enseignement 
primaire. 

2. Les Etats Contractants ac
corderont aux refugies un 
traitement aussi favorable que 
possible, et en tout cas non 
moins favorable que celui qui 
est accorde aux etrangers en 
general dans les m~mes cir
constances quant aux categories 
d'enseignement autre que l'en
seignement primaire et notam
ment en ce qui 'concerne l'acd:s 
aux etudes, la reconnaissance 
de certificats d'etudes, de di
pI&mes et de titres universi
taires delivres a l'etranger la 
remise des droits et taxes et 
l'attribution de bourses d'etu
des. 

Ar ti cl e 23 

Assistance publique 

Les Etats Contractants ac
corderont aux refugies residant 
regulierement sur leur territoire 
le m~me traitement en matiere 
d'assistance et de secours publies 
qu'a leurs nationaux. 

Ar ti cl e 24 

Labour Legislation and Sodal Legislation du travail et securite 
Security sodale 

1. The Contracting States 
shall accord to refugees lawfully 
staying in their territory the 
same treatment as is accorded 
to nationals in respect of the 
following matters: 

(a) In so far as such matters 
are governed by laws or 
regulations or are subject 

1. Les Etats Contractants ac
corderont aux refugies residant 
regulierement sur leur territoire 
le m~me traitement qu'aux 
nationaux en ce qui concerne 
les matieres suivantes: '. 

a) Dans la mesure Oll ces 
questions sont regle
mentees par la 16gislation 

nen Fall aber eme schlechtere, 
als sie gewöhnlich Ausländer 
unter den gleichen Umständen 
erhalten. 

Art i k el 22 

öffentlicher Unterricht 

1. Die vertragschließenderi 
Staaten werden den Flüchtlingen 
die gleiche Behandlung zuteil 
werden lassen, die eigene Staats
angehörige bezüglich der Pflicht
schulen erhalten. 

2. Die vertragschließenden 
Staaten werden Flüchtlingen 
eine ebenso günstige und jeden
falls keine ungünstigere Be
handlung zuteil werden lassen, 
wie sie Ausländer im allgemei
nen unter den gleichen Um
ständen hinsichtlich aller an
deren Schulen al~, der Pflicht
schulen genießen, insbesondere 
was die Zulassung zum Studium, 
die Anerkennung von ausländi
schen Studienzeugnissen, Diplo
men und Universitätsgraden so
wie den Gebührenerlaß und die 
Erteilung von Stipendien be
trifft. 

Art i k e 1 23 

öffentliche Unterstützungen 

Die vertragschließenden Staa
ten sollen den Flüchtlingen, die 
sich erlaubterweise auf ihrem 
Gebiete aufhalten, die gleiche 
Behandlung in der öffentlichen 
Unterstützung und Hilfeleistung 
gewähren, wie sie ihren eigenen 
Staatsbürgern zuteil wird. 

Art i k el 24 

Arbeitsgesetzgebung und 
Sozialversicherung 

1. Die vertragschließenden 
Staaten werden den Flüchtlin~ 
gen, die sich erlaubterweise in 
ihrem Gebiete aufhalten, die 
gleiche Behandlung zuteil wer
den lassen, wie sie den eigenen 
Staatsangehörigen in folgenden 
Punkten gewährt wird: 

a) soweit solche Angelegen
heiten durch Gesetze und 
Verordnungen geregelt 
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to the control of adminis
trative authorities: remu
neration, including family 
allowances where these 
form part of remunera
tion, hours of work, over
time arrangements, holi
days with pay, restrictions 
on horne work, minimum 
age of employment, ap
prenticeship and training, 
women's work and the 
work of young person~, 
and the enjoyment of the 
benefits of collective bar
gaining; 

(b) Social security (legal pro'
visions -in respect ofem
ployment injury, occupa-. 
tional diseases, maternity, 
sidmess, disability, old age, 
death, unemployment, fa
mily responsibilities and 
any other contingency 
which, according to na
tional laws or regulations, 
is covered by.a social se
curity scheme), subject to 
the following limitations; 

(i) There may be appro
priate arrangements for 
the maintenance of ac
quired rights and fights 
in course of acquisition; 

(ii) National laws or regu
lations of the counti:'y 
of residence may pre
scribe special arrange
ments concerning bene
fits or portions of bene
fits which are payable 
wholly out of public 
funds, and concerning 
allowances paid to per
sons who do not fulfil 
the contribution condi
tions prescribed for the 
award of anormal 'pen
SlOn. 

ou dependent des auto
rites administratives: la 
remuneration, y compris 
les allocations familiales 
lorsque ces allocations 
font partie de la remune
ration, la duree du tra
vaiI, les heures supple
mentaires, les conges 
payes, les restrictions au 
travail a domicile, l'age 
d'admission a l'emploi, 
l'apprentissage et la for
mation professionnelle, le 
travail des femmes et des 
adolescents et la jouissance 
des avantages offerts par 
les conventions collec
tives; 

b) La securite sociale (les 
dispositions legales rela
tives aux accidents du 
travail, aux maladies pro
fessionnelles, a la mater
nite, a la maladie, a l'in
validi te, a la vieillesse et 
au deces, au ch8mage, 
aux charges de famille, 
amSl qu'a tout autre 
risque qui, conformement 
a la legislation nationale, 
est couvert par un sys
teme de securite sociale), 
sous reserve: 

i) Des arrangements ap
propries visant le 
maintien des droits ac
quis et des droits en 
cours d'acquisition; 

ii) Des dispositions parti
culieres prescrites par 
la Iegislation nationale 
du pays de residence et 
visant les prestations 
ou fractions de pres
tations payables exclu
sivement sur les fonds 
publics, ainsi que les 
allocations versees aux 
personnes qui ne re
unissent pas les condi
tions de cotisation exi
gees pour l'attribution 
d'une pension normale. 

15 

werden oder Gegenstand 
der Kontrolle von Ver-
waltungsbehörden sind: 
Remunerationen ein-
schließlich Familienbei
hilfen, wo diese einen Teil 
der Remunerationen dar
stellen, Arbeitsstunden, 
überstundenvereinbarun

gen, bezahlter Urlaub, Be
schränkungen bezüglich 
Heimar bei t, Mindestal ter 
für Arbeitnehmer, Lehr
zeit und Ausbildung, 
Frauenarbeit und Arbeit 
von Jugendlichen und Ge
nuß der Vorteile des Kol
lektivvertrages. 

b) Sozialversicherung (gesetz
liche Bestimmungen über 
Arbeitsunfälle,. Berufs
krankheiten, Entbindun
gen, Krankheit, Arbeits
unfähigkeit, Alter, Todes
fall, Arbeitslosigkeit, Fa
milienverpflichtungen und 
sonstige Verpflichtungen, 
die nach den heimischen 
Gesetzen oder Verordnun
gen unter das Sozialver
sicherungswesen fallen) 
mit folgenden Einschrän
kungen: 

aa) entsprechende Regelun
gen, betreffend die Er
haltung bereits erwor
bener beziehungsweise 
geltend gemachter Rech
te, sind möglich; 

bb) heimische Gesetze oder 
Verordnungen des Auf
enthaltslandes können 
Sonderregelungen über 
ganz aus öffentlichen 
Geldern zahlbare Zu
weisungen oder Teil
zuweisungen vorschrei~ 
ben sowie über Beihil
fen an Personen, welche 
die für die Gewährung 

. einer normalen Rente 
vorgeschriebenen Bei
tragsbedingungen nicht 
erfüllt haben. 

2. The right to compensatio~ 2. Les droits aprestation 2. Das Recht auf V!!rgütung 
for the death of a refugee result- ouverts par le deces d'un re- I beim Tode emes Flüchtlings 
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ing from employment injury or 
from occupational disease shall 
not be affected by the fact that 
the residence of the beneficiary 
is outside the territory of the 
Contracting State. 

3. The Contiacting States 
shall ex te nd to refugees the 
benefits of agreements conc1uded 
between them, or wh ich may be 
conc1uded between them in the 
future, concerning the mainten
ance of acquired rights and 
rights in the process of acquisi
tion in regard to so ci al security, 
subject only to the conditions 
which apply to nationals of the 
States signatory to the agree
ments in question. 

4. The Contracting States will 
give sympathetic consideration 
to extending to refugees so far 
as possible the benefits of similar 
agreements which may at any 
time be in force' between such 
Contracting States and non
contracting States. 

Chapter V 

Administrative Measures 
Art i cl e 25 

Administrative Assistance 

1. When the exen;ise of a 
right by a refugee would nor
mally require the assistance of 
authorities of a foreign country 
to whom he cannot have re
course, the Contracting States 
in whose territory be is residing 
shall arrange that such assistance 
be afforded to hirn by their own 
authorities or by an internatio
nal authority.· 

fugie survenu du fait d'un ac
cident du travail ou d'une ma
lildie professionnelle ne seront 
pas affectes par le fait que 
l'ayantdroit reside en dehors 
du territoire de l'Etat Con
tractant. 

. 3. Les Etats Contraetants 
etendront aux rCfugies le be
nefice des accords qu'ils ont 
conc1us ou viendront a conc1ure 
entre. eux, concernant le main
tien des droits acquis ou en 
cours d'acquisition en inatiere 
de securite sociale, pour autant 
que les refugies reunissent les 
conditions prevues pour les 
nationaux des Pays signataires 
des accords en question. 

4. Les Etats Contractants exa
mineront avec bienveillance la 
possibilite d'etendre, dans toute 
la mesure du possible, aux re
fugies, le benefice d'accords si
milaires qui sont ou seront en 
vigueur entre ces Etats Con
tractants et des Etats non con
tractants. 

Chapitre V 
Mesures Administratives 

Art i cl e 25 

Aide administrative 

1. Lorsque l'exercice d'un 
droit par un refugie necessiterait 
normalement le concours d'au
torites etrangeres auxquelles il 
ne peut recourir, les Etats Con
tractants sur le territoire des
quels il reside veilleront a ce 
que ce concours lui soit fourni 
soit par leurs propres autorites, 
soit par une autorite internatio
nale. 

2. The authority or author- 2. La ou les autorites visees 
ities mentioned in paragraph 1 au p:lragraphe 1 delivreront ou 
shall deliver or cause to be de- feront delivrer, sous leur con
livered under their supervision tr&le, aux refugies, les docu
to refugees such documents or ments . ou c;ertificats qui nor
certifications as would normally malement seraient delivres a un 
be delivered to aliens by or I etranger par ses autorites natio
:~rough ,their national author- nales ou par leur intermediaire. 
Itles. 

durch Arbeitsunfall oder Berufs
krankheit . soll nicht dadurch 
beeinträchtigt werden, daß der 
Wohnort der Person, die auf 
die Vergütung Anspruch hat, 
sich außerhalb des Gebietes des 
vertragschließenden Staates be
findet. 

3. Die vertragschließenden 
Staaten sollen die Vorteile der 
von ihnen abgeschlossenen oder· 
noch abzuschließenden Abkom
~en, betreffend die Aufrechter
haltung erworbener Rechte auf 
dem Gebiete der sozialen Sicher
heit oder den Genuß solcher 
Rechte, die sie zu erwerben im 
Begriffe sind, auf die Flücht
linge ausdehnen, soweit sie die 
von den Signatarstaaten der be
treffenden Abkommen für ihre 
Staatsangehörigen vorgesehenen 
Bedingungen erfiiflen. 

4. Die vertragschließenden 
Staaten mögen trachten, soweit 
als möglich. die Begünstigungen 
ähnlicher Abkommen, die zu 
irgendeinem Zeitpunkt zwischen 
ihnen und nichtvertragschließen
den Staaten in Kraft stehen 
könnten, auf Flüchtlinge auszu
dehnen. 

Kapitel V 

Administrative Maßnahmen 
Art i k e I 25 

Verwaltungshilfe 

1. Wenn die Ausübung eines 
Rechtes durch einen Flüchtling 
normalerweise dIe Hilfe frem
der Behörden notwendig macht, 
an die er 5ich' nich twenden 
kann, so sollen die vertrag
schließenden Staaten, auf deren 
Gebiet er sich aufhält, Ver
fügungen treffen, daß diese 
Hilfe ihm, sei es von ihren 
eigenen Behörden oder von 

"einer internationalen Behörde, 
gewährt wird. 

2. Die in Ziffer 1 gen~nnten 
Behörden sollen den Flüchtlin
gen Dokumente oder Bescheini
gungen ausstellen oder unter 
ihrer Aufsicht aufstellen lassen, 
die normalerweise Ausländern 
von ihren eigenen staatlichen 
Behörden oder durch deren Ver
mittlung ·ausgestellt werden. 
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3. Documents or certifications 
sodelivered shall stand in the 
stead of the official instruments 
delivered to aliens by or through 
their national authorities, and 
shall be given credence in the 
absence of proof to the con
trary. 

4. Sribject to such exceptional 
. treatment as may be granted to 

indigent persons, fees may be 
charged for the services men
tioned herein, but such fees shall 
be moderate and commensurate 
with those charged to nationals 
for similar services. 

3. Les documents ou certi
ficats amSl delivres rempla
ceront les actes officiels delivres 
ades etrangers" par leurs au
torites nationales ou par leur 
intermediaire, et feront foi 
jusqu'a preuve du contraire. 

4. Sous reserve des exceptrons . 
qui pourraient hre admises en 
faveur des indigents, les. services 
mentionnes dans le present ar
tide pourront hre retribues; 
mais ces retributions seront 
moderees et en rapport avec les 
perceptions operees sur les na
tionaux a l'occasion de services 
analogues. 

17 

3. So ausgefolgte Dokumente 
oder Bescheinigungen werden die 
offiziellen Papiere, die Auslän
dern sonst von ihren nationalen 
Behörden oder durch deren 
Vermittlung ausgestellt werden, 
ersetzen und bis zum Gegen
beweis Glaubwürdigkeit be
sitzen. 

4. Abgesehen von bedürfti
gen Flüchtlingen, denen eine 
Ausnahmebehandlung gewährt 
wird, können für die hier er
wähnten Amtshandlungen Ab
gaben eingehoben werden; je
doch müssen diese gering und 
jenen Abgaben angemessen sein, 
die für ähnliche Dienste von 
eigenen Staatsbürgern eingeho
ben werden. 

5. The prOVlSlons of this ar- 5. Les dispositions de cet ar- 5. Die Bestimmungen dieses 
tide shall be without prejudice tide n'atfectent en rien les ar- Artikels sollen die Artikel 27 
to artides 27 and 28. tides 27 et 28. und 28 nicht beeinflussen. 

Art i cl e 26 

Freedom of Movement 

Each Contracting State shall 
ac cord to refugees lawfully in its 
territory the right to choose 
their place of residence and to 
move freely within its territory, 
subject to any regulations appli
cable to aliens generally in the 
same circumstances. 

Art i cl e 27 

Identity Papers 

The Contracting States shall 
issue identity papers to any re
fugee in their territory who does 
not possess a valid travel docu
ment. 

Art i cl e 28 

Travel Documents 

1. The Contracting States 
shall issue to refugees lawfully 
staying in their territory travel 
documerits for the purpose of 
travel outsjde their territory, 
unless compelling reasons of 
national security or public order 
otherwise require, and the pro
visions of the Schedule to this 
Convention shall apply with 
respect to such documents. The 

Art i cl e 26 

Liberte de circulation 

Tout Etat Contractant ac
cordera aux refugies se trou
vant regulierement sur son ter
ritoire le droit d'y choisir leur 
lieu de residence et d'y circuler 
librement sous le·s reserves in
stituees par la reglementation 
applicable aux etrangers en 
general dans les m~mes circons
tances. 

Art i cl e 27 

Pieces d'identite 

Les Etats Contractants de
livreront des pieces d'identite 
atout refugie se trouvant sur 
leur territoire et qui ne possede 
pas un titre de voyage valable. 

Art i k e I 26 

Bewegungsfreiheit 

Die vertragschließenden Staa
ten sollen den Flüchtlingen, die 
sich erlaubterweise auf ihrem 
Gebiete aufhalten, das Recht ge
währen, ihren Wohnort zu 
wählen und frei innerhalb ihres 
Gebietes herumzureisen, genau 
so, wie dies auch Ausländern 
unter den gleichen Umständen 
freisteht. 

Ar ti k e I 27 

Identitätspapiere 

Die vertragschließenden Staa
ten werden jedem Flüchtling 
in ihrem Gebiete, der kein 
gültiges Reisedokument besitzt, 
Identitätspapiere ausstellen. 

o 

Art i cl e 28 Art i k e I 28 

Titres de voyage Reisedokumente 

1. Les Etats Contraetants de- 1. Die vertragschließenden 
livreront aux refugies residant Staaten werden an Flüchtlinge, 
regulierement sur leur tetri- die sich erlaubterweise auf ihrem 
toire, des titres de voyage Gebiet aufhalten, Reisedoku
·destines a leur permettre de mente ausstellen, um ihnen 
voyager hors de ce territoire Reisen außer halb der Landes
a moins que des raisons impe- grenzen zu ermöglichen, voraus
rieuses de securite nationale ou gesetzt, daß keine zwingenden 
d'ordre public ne s'y opposent; Gründe der nationalen Sicher
les dispositions de l'Annexe ~ heit oder der öffentlichen Ord
cette Convention s'appliqueront nung dagegensprechen; die Be-

3 
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Contracting States may issue 
such a travel document to any 
other refugee in their territory; 
they shall in particular give 
sympathetic consideration to the 
issue of such a travel document 
to refugees in their territory 
who are unable to ob ta in a 
travel document from the coun
try of their lawful residence. 

2. Travel documents issued to 
refugees under previous inter
national agreements by parties 
thereto shall be recognized and 
treated by the Contracting 
States in the same way as if they 
had been issued pursuant to this 
article. 

Art i cl e 29 

Fiscal Charges 

1. The Contracting States 
shall not impose upon refugees 
duties, charges or taxes, of any 
description whatsoever, other or 
higher than those which are or 
may be levied on their nationals 
in similar situations. 

2. Nothing in the above para
graph shall prevent the appli
cation to refugees of the laws 
and regulations concerning char
ges in respect of the issue to 
aliens of administrative docu
ments including identity papers. 

Art i cl e 30 

Tra;sfer of Assets 

1. A Contracting State shall, 
in conformity with its laws and 
regulations, permit refugees to 
transfer assets which they have 
brought into its territory, to 
another country where they 
have been admitted for the pur
poses of resettlement. 

2. A Contracting State shall 
give sympathetic consideration 
to the application of refugees 
for permission to tr<l.nsferassets 

aces documents. Les Etats Con
tractants pourront delivrer un 
tel titre de voyage atout autre 
refugie se trouvant sur leur 
territoire; ils accorderont une 
attention particuliere aux cas 
de refugies se trouvant sur leur 
territoire et qui ne sont pas en 
mesure d'obtenir un titre de 
voyage du pays de leur resi
dence reguliere. 

2. Les documents de voyage 
delivres aux termes d'accords 
internationaux anterieurs par 
les Parties aces accords seront 
reconnus par les Etats Contrac
tants, et traites comme s'ils 
avaient ete delivn!s aux refugies 
en vertu du present article. 

Art i cl e 29 

Charges fiscales 

1. Les Etats Contractants 
n'assujettiront pas les refugies a 
des droits, taxes, impots, sous 
quelque denomination que ce 
soit, autres ou plus eleves que 
ceux qui sont ou qui seront 
per'rus sur leurs nationaux dans 
des situations analogues. 

2. Les dispositions du para
graphe precedent ne s'opposent 
pas a l'application aux refugies 
des dispositions des lois et re
glements concernant les taxes 
afferentes a la detivrance aux 
etrangers de documents adminis
tratifs, pieces d'identite y com
pnses. 

Art i cl e 30 

Transfert des avoirs 

1. Tout Etat Contractant 
permettra aux refugies, con
formement aux lois et regle
ments de leur pays, de trans
ferer les avoirs qu'ils ont fait 
entrer sur son territoire, dans 
Je territoire' d'un autre pays Oll 
ils ont ete admis afin de s'y 
r eins taller. 

2. Tout Etat Contractant ac
corden sa bienveillante atten
tion aux demandes presentees 
par des refugies qui desirent 

stimmun-gen des Anhanges zu 
diesem Abkommen sind auf 
solche Dokumente anzuwenden. 
Die vertragschließenden Staaten 
können ein solches R~isedoku
ment jedem anderen Flüchtling, 
der sich auf ihrem Gebiet be
findet, ausstellen; sie sollen 
wohlwollend jene Flüchtlinge in 
ihrem Gebiet berücksichtigen, 
denen es nicht möglich ist, ein 
Reisedokument vom Lande 
ihres gewöhnlichen Aufenthaltes 
zu erhalten. 

2. Reisedokumente, die auf 
Grund früherer internationaler 
Abkommen von dessen Parteien 
Flüchtlingen ausgestellt wurden, 
sollen anerkannt und von den 
vertragschließenden Staaten 
genau so behandelt werden, wie 
wenn sie gemäß dem vorliegen
den Artikel ausgestellt worden 
wären. 

Art i k e I 29 

Steuern und Abgaben 

1. Die vertragschließenden 
Staaten sollen Flüchtlingen in 
ihrem Gebiet keine Gebühren, 
Abgaben oder Steuern irgend
welcher Art auferlegen, die 
anders oder höher als jene sind, 
die von ihren eigenen Staats
angehörigen in einer ähnlichen 
Situation verlangt werden. 

2. Ziffer 1 steht in keiner 
Weise der Anwendung von Ge
setzen und Verordnungen auf 
Flüchtlinge, betreffend die Ge
bühren für die Ausstellung von 
Verwaltungsdokumenten ein
schließlich der Identitätspapiere 
an Ausländer, entgegen. 

Art i k e I 30 

Vermögenstransfer 

1. Ein vertr~gschließender 
Staat wird im Rahmen seiner 
Gesetze und Verordnungen 
einem Flüchtling den Transfer 
seines Vermögens, das er in das 
Gebiet mitgebracht hat, in ein 
anderes Land gestatten, wenn er 
die Erlaubnis erhielt, sich dort 
niederzulassen. 

2. Ein vertragschließender 
Staa t wird das Gesuch eines 
Flüchtlings um Erlaubnis zum 
Transfer seines Vermögens, das 
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wherever they may be and 
which are necessary for their 
resettlement in another country 
to which they have been admit
ted. 

Article 31 
Refugees unlawfully in tbe 

Country of Refuge 
1. The Contracting States 

shall not impose penalties, on 
account of their illegal entry or 
presence, on refugees who, com
ing directly from a territory 
where their life or freedom was 
threatened in the senseof ar
ticle 1, enteror are present in 
their territory without authori
zation, provided they present 
themselves without delay to the 
authorities and show good cause 
for their illegal entry or pre-
sence. 

obtenir l'autorisation de trans
ferer . tous aUtres avoirs neces
saires a leur reinstallation dans 
unautre pays ou ils ont ete 
admisafin de s'y reinstaller. 

Article 31 
Refugies ensituation irreguliere 

dans le pays d'accueil 
1. Les Etats Contractants 

n'appliqueront pas de sanctions 
penales, du fait, de leur entree 
ou de leur sejour irreguliers, 
aux refugies qui, arrivant di
rectement du territoire ou leur 
vie ou leur liberte etait me
nacee au sens prevu par l'article 
premier, entrent ou se trouvent 
sur leur territoire sans autori
sation, sous la reserve qu'ils se 
presentent sans delai aux au
torites et leur exposent des rai
sons reconnues valables de leur 
entree ou presence irregulieres. 

2. The Contracting States 2. Les Etats Contractants 
shall not apply to the· move- . n'appliqueront aux deplace
ments of such refugees restric- 11 ments de ces refugies d'autres 
tions other than those which. restrietions que celles qui sont 
are necessary and such restric- 1 necessaires; ces restrietions 
tions snall only be applied until I seront appliquees seulement en 
theirstatus in the country is attendant que le statut de ces 
regularized or they obtain ad- rHugles dans le pays d'accueil 
mission into another country. ait ete regularise ou qu'ils aient 
The Contracting States·shallreussi a se faire admettre dans 
allow such refugees a reasonable un autre pays. En vue de cette 
period and all the necessary derniere admission les Etats 
facilities to obtain admission Contracants accorderont aces 
into another country. refugies un delai raisonnable 

ainsi que toutes facilites neces-
salres. 

Article 32 Article 32 

Expulsion Exp~lsion 
1. The Contracting States 1. Les Etats Contraetants 

shall not expel a refugee Iaw-I n'expulseront un, orefugie se 
fully in their t.erritory save on i tro~va~t regulierement sur .leur 
grou~ds of natIOnal security or j ternft01r~ que pour des r,alsons 
publtc order.· de secunte natIOnale ou d ordre 

2. Theexpulsion of suCh a 
refugee shall be only in pur
suance of adecision reached in 
accordance with due process of 
law.Except where compelling 
reasons of national security 
otherwise require,' the refugee 
shall be 'allowed to sub mit evi
dence to c1ear himself, and to 
appeal to and be represented for 

public. 

2. L'expulsion de ce refugie 
n'aura lieu qu'en execution 
d'un·e decision rendue confor
mement a la procedure prevue 
par la loi. Le refugie devra, 
sauf si des raisons imperieuses 
de securite nationale s'y op
posent, &tre admis a fournir des 
preuves tendant a le disculper, 
a presenter un· recours et a' se 

19 

für die Niederlassung in einem 
anderen Lande, in dem er sich 
ansiedeln darf, notwendig ist, 
wo immer es a,uch se)n mag, 
wohlwollend In Erwägung 
ziehen. 

Art i k e I 31 
Flüchtlinge ohne gesetzliche 

Einreise 

1. Die· vertragschließenden 
Staaten sollen keine Strafen 
wegen illeg'aler Einreise oder 
Anwesenheit tiber Flüchtlinge 
verhängen, die;direkt aus einem 
Gebiet kommend, wo ihr Leben 
oder ihre Freiheit im Sinne des 
Artikels 1 bedroht war, ohne 
Erlaubnis einreisen oder sich 
ohne Erlaubnis, auf ihrem Ge
biet befinden, vorausgesetzt, daß 
sie sich unverzüglich bei den Be
hörden melden und gute Grün
de für ihre illegale Einreise oder 
Anwesenheit vorbringen. 

2. Die vertragschließenden 
Staaten sollen solchen Flücht
lingen keine Bewegungsbeschrän-' 
kungen auferlegen, außer denen, 
die notwendig sind; solche Be
schränkungen sollen nur so lange 
bestehen, bis der Stand des 
Flüchtlings geordnet ist oder bis 
er die Erlaubnis erhält, in ein 
anderes Land einzureisen. Die 
vertrags911ießenden Staaten sol
len solchen Flüchtlingen einen 
angemessenen Zeitraum zubilli~ 
gen und alle nötigen Erleichte
rungen gewähren, damit sie die 
Einreisebewilligung in ein an
deres Land erhalten. 

Art i k cl 32 
Ausweisung 

1. Die' vertragschließenden 
Staaten sollen keinen Flüchtling, 
der sich erlaubterweise auf 
ihrem Gebiet aufhält, ausweisen, 
es sei denn aus Gründen der 
Staatssicherheit· oder der öffent
lichen Ordnung. 

2. Die Ausweisung eines sol
chen Flüchtlings soll nur in 
Ausführung einer Entscheidung 
erfolgen, die gemäß den ge
setzlichen Verfahren erflossen 
ist. Dem Fliichtli~g soll, wenn 
keine zwingenden Gründe der 
nationalen Sicherheit dagegen
stehen, erlaubt werden, Ent
lastungsbeweise zu Ilefern, gegen 
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the purpose before competent 
authority 01' a person 01' persons 
specially designated by the com
petent authority. 

3. The Contracting States 
shall allow such a refugee a rea
sonable period within wh ich to 
seek legal admission into anothel' 
country. The Contracting States 
reserve the right to apply dur
ing that period such internal 
measures as they may deem 
necessary. 

Ar ti cl e 33 

Prohibition of Expulsion or 
Return ("Refoulement") 

1. No Contracting State shall 
expel or return (Hrefouler") a 
refugee in any manner whatso
ever to the frontiers of terri
tories where his life or freedom 
would be threatened on account 
of his race, religion, nationality, 
membership of a particular so
cial group or political opinion. 

2. The benefit of the present 
provision may not, however, be 
c1aimed by a refugee whom 
there are reasonable grounds for 
regarding as a danger to the se
curity of the country in which 
he is, or who, having been con
victed by a final judgment of a 
particularly serious crime, con
stitutes a danger to the commu
nity of that country. 

Ar ti cl e 34 

N aturalization-

The Contracting States shall 
as far as possible facilitate the 
assimilation and naturalization 
of refugees. They shall in parti
cular make every effort to expe
dite naturalization proceedings 
and to reduce as far as possible 
the charges and costs of such 
proceedings. 

faire representer a cet effet 
devant une auto rite competente 
ou devant une ou plusieurs per
sonnes specialement designees 
par l'autorite competente. 

3. Les Etats Contractants ac
corderont a un tel refugie un 
delai raisonnable pour lui per
mettre de chercher a se faire ad
mettre regulierement dans un 
autre pays. Les Etats Contrac
tants peuvent appliquer, pen
dant ce delai, telle mesure 
d'ordre interne qu'ils jugeront 
opportune. 

Art i cl e 33 

Defense d'expulsion et de 
refoulement 

1. Aucun des Etats Contrac
tants n'expulsera ou ne refou
lera, de quelque maniere que 
ce soit, un rerugie sur les 
frontieres des territoires Oll sa 
vie ou sa liberte serait menacee 
en raison de sa race, de sa reli
gion, de sa nationalite, de son 
appartenance a un certain 
groupe social ou de ses opinions 
politiques. 

2. Le benefice de la presente 
disposition ne pourra toutefois 
~tre invoque par un refugie 
qu'il y aura des raisons 
serieuses de considerer comme 
un danger pour la securite 
du pays Oll il se trouve ou 
qui, ayant ete- l'objet d'une 
condamnation definitive pour 
un crime ou delit particuliere
ment _ grave; constitue une 
menace pour la communaute 
dudit pays. 

Art icl e 34 

Naturalisation 

Les Etats Contractants facili
teront, dans toute la mesure du 
possible, l'assimilation et la 
naturalisation des refugies. Ils 
s'efforceront notamment d'ac
celerer la procedure de naturali
sation et de reduire, dan~ toute 
la mesure du possible, les taxes 
et les frais de cetie procedure. 

die Ausweisung zu berufen und 
sich zu diesem Zwecke vor der 
zuständigen Behörde oder vor 
einer oder mehreren Personen, 
die von den zuständigen Behör
den besonders dafür bestimmt 
sind, vertreten zu lassen. 

3. Die vertragschließenden 
Staaten sollen solchen Flücht
lingen einen angemessenen 
Zeitraum gewähren, während 
dessen sie sich um die Einreise 
in ein anderes Land bewerben 
können. Die vertragschließen
den Staaten behalten sich das 
Recht vor, während dieses 
Zeitraumes die notwendigen 
internen Maßnahmen zu treffen. 

Art i k e I 33 

Verbot der ;Ausweisung oder 
der Zurückweisung 

1. Kein vertragschließender 
Staat darf einen Flüchtling in 
irgendeiner Form in ein Ge
biet ausweisen oder zurück
weisen, wo sein Leben oder 
seine Freiheit aus Gründen 
seiner Rasse, seiner Religion, 
seiner Nationalität, seiner Zu
gehörigkeit zu einer bestimmten 
sozialen Gruppe oder seiner 
politischen Ansichten bedroht 
wäre. 

2. Der Vorteil dieser Be
stimmung kann jedoch von 
einem Flüchtling nicht in An
spruch genommen werden, der 
aus gewichtigen Gründen eine 
Gefahr für die Sicherheit seines 
Aufenthaltslandes darstellt oder 
der, wegen eines besonders 
schweren Verbrechens rechts
kräftig verurteilt, eine Gefahr 
für die Gemeinschaft des be
treffenden Landes bedeutet. 

Art i k el 34 

Naturalisierung 

Die vertragschließenden Staa
ten sollen soweit als möglich die 
Gleichstellung und Einbürge
rung von Flüchtlingen erleich
tern. Sie sollen insbesondere alles 
tun, um das Einbürgerungs
verfahren zu beschleunigen und 
soweit als möglich die Kosten 
eines solchen Verfahrens zu re
duzieren. 
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Chapter VI 
Executory and Transitory 

Provisions 
Art i cl e 35 

C ha p i t r e VI 
Dispositions Executoires 

et Transitoires 
Ar ti cl e 35 

Co-operation oE the National Cooperation des autorites natio
Authorities with thc United nales avec les Nations Unies 

Nations 

1. The Contracting States 
undertake to co-operate with 
the Office of the United Nations 
High Commissioner for Refu
gees, or any other agency of the 
Uni ted Nations which may 
succeed it, in the exercise of its 
functions, and shall in particular 
facilitate its duty of supervising 
the application of the provisions 
of this Convention. 

2. In order to enable the 
Office of the High Commissio
ner or any other agency of the 
United Nations which may suc
ceed it, to make reports to the 
competent organs of the United 
Nations, the Contracting States 
undertake to provide them in 
the appropriate form with in
formation and statistical data 
requested concerning: 

(a) the condition of refugees, 

(b) the implementation of this 
Convention, and 

(c) laws, regulations and de~ 
crees which are, or may 
hereafter be, in force relat
ing to refugees. 

1. Les Etats Contractants 
s'engagent a cooperer avec le 
Haut Commissariat des Nations 
Unies pour les refugies, ou toute 
autre institution des Nations 
Unies qui lui succederait, dans 
I' exercice de ses fonctions et en 
particulier a faciliter sa t~che 
de surveillance de l'application 
des dispositions de cette Con
vention. 

2. Afin de permettre au Haut 
Commissariat ou a toute autre 
institution des Nations Unies 
qui lui succederait de presenter 
des rapports aux organes com
petents des Nations Unies, les 
Etats Contractants s'engagent 
a leur fournir dans la forme 
appropriee les informations et 
les donnees statistiques deman
dees relatives: 

a) au statut des refugies, 

b) a la mise en oeuvre de 
cette Convention, et 

c) aux lois, reglements et 
decrets, qui sont ou entre
ront en vigueur en ce qui 
concerne les refugies. 

Art i cl e 36 

21 

Kapitel VI 
Durchführungs- und über

gangsbestimmungen 
Art i k e I 35 

Zusammenarbeit der nationalen 
Behörden mit den Vereinten 

Nationen 

1. Die vertragschließenden 
Staaten verpflichten sich, das 
Büro des Hochkommissärs der 
Vereinten Nationen für Flücht
linge oder jeder anderen Insti
tution der Vereinten Nationen, 
die ihm nachfolgen könnte, in 
seiner Arbeit zu unterstützen 
und insbesondere dessen Auf
sichtspflichten bei der Anwen
dung der Bestimmungen dieses 
Abkommens zu erleichtern. 

2. Die vertragschließenden 
Staaten verpflichten sich, dem 
Büro des Hochkommissärs oder 
jeder anderen Institution der 
Vereinten Nationen, die ihm 
nachfolgen könnte, die in ent
sprechender Form verlangten 
Auskünfte und statistischen 
Daten zur Verfügung zu stellen, 
um die Abfassung von Berich
ten für die zuständigen Organe 
der Vereinten Nationen zu er
möglichen, und zwar betreffend 

a) die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge, 

b) die Durchführung dieses 
Abkommens und 

c) Gesetze, Verordnungen 
undDekrete, diefür Flücht
linge in Kraft stehen 
oder erlassen werden. 

Art i k e I 36 Ar ti cl e 36 

Information on National Legis
lation 

Renseignements portant sur les Mitteilungen über die nationale 
lois et reglements nationaux Gesetzgebung 

The Contracting States shall 
communicate to the Secretary
General of the Uni ted Nations 
the laws and regulations which 
they mayadopt to ensure the 
application of this Convention. 

Art i cl e 37 

Les Etats Contractants com
muniqueront au Secretaire gene
ral des Nations Unies le texte 
des lois et des reglements qu'ils 
pourront promulguer pour 
assurer l'application de cette 
Convention. 

Art i cl e 37 

Die vertragsmließenden Staa
ten sollen die Gesetze und 
sonstige Bestimmungen, die sie 
veröffentlichen, um die Anwen
dung des vorliegenden Abkom
mens zu sichern, dem General
sekretär der Vereinten Nationen 
mitteilen. 

Art i k e I 37 

Relation to Previous' Conven- Relations avec les conventions Bezugnahme auf frühere Ab-
tions anterieures kommen 

Without prejudice to ar- Sans prejudice des disposi- Unbeschadet des Artikels 28, 
tide 28, paragraph 2, of this tions du paragraphe 2 de l'ar- Ziffer 2, dieses Abkommens er-
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Convention, this Convention 
replaees, as between parties to 
it, the Arrangements of 5 July 
1922, 31 May 1924, 12 May 
1926, 30 June 1928 and 30 July 
1935, the Conventions of 28 Oc
tober 1933 and10 February 
1938, the Protocol of 14 Sep
tember 1939 and the Agreement 
of 15 Oetober 1946. 

Chapter VII 

Final Clauses 

Art i cl e 38 

Settlement of Disputes 

Any dispute between parties 
to this Convention relating to 
its interpretation or applieation, 
which cannot be settled by other 
me ans, shall be referred to the 
International Court of Justice at 
the request of any one of the 
parties to the dispute. 

Art i cl e, 39 

Signature, Ratification and 
Accession 

1. This Convention shall be 
opened for signature at Geneva 
on 28 July 1951 and shall there
after be deposited with the 
Secretary-General of the United 
Nations. It shall be open for 
signature at the European Office 
of the Uni ted Nations from 
28 July to 31 August 1951 and 
shall be re-opened for signature 
at the Headquarters of the 
United Nations from 17 Sep
tember i 951 to 31 December 
1952. 

2. This Convention shall be 
open for signature on behalf of 
all States Members of the United 
Nations, and also on behalf of 
any other State in vi ted to attend 
the Conference of Plenipoten
tiaries on,the Status of Refugees 
and Stateless Persons or to wh ich 
an invitation to sign will have 
been addressed by the General 
Assembly. It shall be ratified and 
the instruments of ratification 

tide 28, cette Convention rem
place,entreles Parties a la Con
vention, les accords des 5 juillet 
1922, 31 mai 1924, 12 mai 1926, 
30 juin 1928 et 30 juillet 1935, 
ainsi que les Conventions des 
28 octobre 1933, 10 fevrier 
1938, le Protocole du 14 sep
tembre 1939 et l'Accorddu 
15 oetobre 1946. 

C h a p i t re 'VII 

Clauses Finales 
Art i cl e 38 

Reglement des differends 

Tout differend entre les Par
ti es a cette Convention relatif 
a son interpretation ou a son 
application, qui n'aura pu hre 
regie par d'autres moyens, sera 
soumis a la Cour internationale 
de Justice a la demande de l'une 
des Parties au differe,?d. 

Art i c 1 e 39 

Signature, ratification et 
adhesion 

1. Cette Convention sera 
ouverte a la signature a Geneve 
le 28 juillet 1951 et, apd:s cette 
date, deposee aupres du Secre
taire general des Nations Unies. 
Elle sera ouverte a la signature 
a l'Office europeen des Nations 
Unies du 28 juilletau 31 aout 
1951, puis ouverte a nouveau a 
la 'signature au Siege de l'Or
ganisation des Nations Unies du 
17 septembre' 1951 au 31 de
cembre 1952. 

2. Cette Convention sera 
ouyerte a la signature de tous 
les Etats Membres de l'Organi
sation des Nations Unies ainsi 
que de tout autre Etat non 
membre invite a la Conference 
de plenipotentiaires sur le statut 
des refugies et des apatrides ou 
de tout Etat auquel l'Assemblee 
generale aura adresse une invi
tation a signer. Elle devra hre 
ratifiee et les instruments de 

setzt dieses Abkommen in den 
Beziehungen zwischen den Ver
tragspartnern die Vereinbarun
gen vom 5. Juli 1922, 
31. Mai 1924, 12. Mai 1926, 
30. Juni 1928 und 30. Juli 1935, 
dann die Abkommen vom 
28. Oktober 1933, 10. Fe
bruar 1938, endlich das Proto
koll vom 14. September 1939 
und die Vereinbarung vom 
15. Oktober 1946. 

Kapitel VII 

Schlußbestimmungen 
,A r t i k e 1 38 

Schlichtung von Streitfragen 

Wenn sich in der Auslegung 
oder~Anwendung dieses Ab
kommens Streitfragen zwischen 
den vertragschließenden Staaten 
ergeben sollten, die. nicht auf 
andere Weise beigelegt werden 
können, soll eine solche Streit
frage auf Antrag eines der, 
Streitteile ' dem Internationalen 
Gerichtshof vorgelegt werden. 

Art i k cl 39 

Unterzeichnung, ' Ratifizierung 
und Beitritt 

1. Dieses Abkommen wird 
zur Unterzeichnung in Genf am 
28. Juli 1951 offenstehen und 
sodann beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen hinter
legt werden. Es wird vom 
28. Juli bis zum 31. August 1951 
beim Europäischen Amt der 
Vereinten Nationen und später 
neuerlich am Sitze der Organi
sation 'der Vereinten Nationen 
vom 17. September 1951 bis 
31. Dezember 1951 zur Unter
zeichnung offen sein. 

2., Dieses Abkommen wird 
allen Mitgliedstaaten der Or
ganisation der Vereinten Na
tionen zur Unterzeichnung 
offenstehen, ebenso jedem Nicht
Mitgliedstaat, der zur bevoll
mächtigten Konferenz iiber da's 
Statut der Flüchtlinge und 
Staatenlosen eingeladen wurde, 
sowie jedem Staate, der von 
der Generalv.ersammlung die 
Einladung zur Unterzeichnung 
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shall be deposited with the 
Secretary-General of the United 

> Nations. 

3. This Conventionshall be 
open from 28 July 1951 for 
accession by the States referred 
to in paragraph 2 of this article. 
Accession shall be effected by 
the deposit of an instrument of 
accession with the Secretary
General of the United Nations. 

Art i eie 40 

ratificationseront deposes 
aupres du Secretaire general des 
Nations Unies. 

3. Les Etats vises au para
graphe 2 du present article 
pourront adherer a cette Con
vention a dater du 28 juillet 
1951. L'adhesion Se fera par le 
dep8t d'un instrument d'ad
hesion aupn:s du Secretaire 
general des Nations Unies. 

Art i eie 40 

Territorial Application Clause Clause d'application territoriale 

1. Any State may, at the time 
of signature, ratification or 
accession, declare that this Con
vention shall extend to all or 
any of the territories for· the 
international relations of which 
it is responsible. Such a decla
ration shall take effect when the 
Convention enters into force for 
the State concerned. 

2. At any time thereafter any 
suCh extension shall be made by 
notification addressed to the 
Secretary-General of the United 
Nations and shall take effect as 
from the ninetieth day after the 
day of receipt by the Secretary
General of the United Nations 
of this notification, or as from 
the date of entry into force of 
the Convention for the State 
concerned, whichever 1S the 
later. 

3. With respect to those terri
tories to which this Convention 
is not extended at the time of 
signature, ratification or acces
sion, each State concernedshall 
consider the possibility of taking 
the necessary steps in order to 
extend the application of this 
Convention to such territories, 
subject, where necessary for con
stltutional reasons, to the con
sent of the Governments of such 
territories. 

1. Tout Etat pourra, au mo
ment de la signature, ratifica
tion ou adhesion, declarer que 
cette ConventiOn s'etendra a 
l'ensemble des territoires qu'il 
represente sur le plan interna
tional, ou a l'un ou plusieurs 
d'entre eux. Une teIle declara
tion produira ses effets au mo
ment de l'entree en vigueur de 
la Convention pour ledit Etat. 

2. Atout moment ulterieur 
cette extension se fera par noti
fication adressee au Secretaire 
general des Nations Unies et pro
duira ses effets a partir du quatre
vingt-dixieme jour qui suivra 
la date a laquelle le Secretaire 
general des Nations Uni es aura 
res:u la notification ou a la date 
d'entree .en vigueur de la Con
vention pour ledit Etat si cette 
derniere date est posterieure .. 

3. En ce qui concerne les 
territoires auxquels cette Con
vention ne s'appliquerait pas a 
la date de la signature, ratifi
cation ou adhesion, chaque Etat 
interesse examinera la possi
bilite de prendre aussit8t que 
possible toutes mesures neces
saires afin d'aboutir a l'appli
cation de cette Convention aux
dits territoires sous reserve, le 
cas echeant, de l'assentiment des 
gouvernements de ces territoires 
qui serait requis pour des rai
sons constitutionnelles. 
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erhält. Es soll ratifiziert werden; 
die Ratifikationsurkunden sollen 
beim Generalsekretär der Ver
einten Nationen hinterlegt 
werden. 

3 .. Die in Ziffer 2 dieses Ar
tikels genannten Staaten können 
dem Abkommen vom 28. Juli 
1951 .an beitreten. Der Beitritt 
erfolgt . durch Hinterlegung 
einer Beitrittserklärung beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen. 

Art i k e 1 40 

örtlicher Geitungsbereich 

1. Jeder Staat kann im Zeit
punkt der Unterzeichnung,der 
Ratifizierung oder des Beitritts 
erklären, daß die Gültigkeit des 
vorliegenden Abkommens auf 
alle oder einige Gebiete oder 
auch auf ein einziges der Ge
biete, für die er international 
verantwortlich ist, ausgedehnt 
wird. Eine solche. Erklärung 
wird in dem. Augenblick wirk
sam, in dem das Abkommen für 
den betreffenden Staat in Kraft 
tritt. 

2. In jedem späteren Zeit
punkt wird eine solche Aus
dehnung des Geltungsbereiches 
durch Mitteilung an den Ge
neralsekretär der Vereinten 
Nationen bewirkt; sie wird vom 
90. Tage nach dem Erhalt dieser 
Mitteilung an den Generalsekre
tär der Vereinten Nationen 
oder allenfalls zu jenem späteren 
Zeitpunkte wirksam, in dem das 
Abkommen für den betreffen
den Staat in Kraft tritt. 

3. Jeder in Betracht kom
mende Staat wird die Möglich
keit untersuchen, für die Ge
biete, auf die sich die Gültigkeit 
des vorliegenden Abkommens 
im Zeitpunkte der Unterzeich
nung, der Ratifizierung oder 
des Beitrittes nicht erstreckt, so
bald als möglich alle Schritte zu 
unternehmen, um dort, wo dies 
aus Verfassungsgründen not
wendig ist, die Zustimmung der 
Regierungen solcher Gebiete 
zur Anwendung des vorliegen
den Abkommens zu erlangen. 
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Article 41 

Federal ClaJlse 

In the 'case of a Federal or 
non-unitary State, the following 
provisions shall apply: 

Ca) With respect to those ar
tieles of this Convention 
that come within the legis
lative jurisdiction of the 
feder al legislative author
ity, the obligations of the 
Federal Government shall 
to this extent be the same 
as those of <Parties which 
are not Federal States; 

(b) With respect to those ar
tieles of this Convention 
that come within the legis
lative jurisdiction of con
stituent States, provinces 
or cantons which are not, 
under the constitutional 
system of the federation, 
bound to take legislative 
action, the Federal 
Government shall bring 
such artieles with a favour
able recommendation to 
the notice of the appro
priate authorities of states, 
provinces or cantons at 
the earliest possible mo
ment. 

(c) A Federal State Party to 
this Convention shall, at 
the request of anyother 
Contracting State trans
mitted through the Secre
tary-General of the United 
Nations, supply a state
ment of the law and prac~ 
tice of the Federation and 
its constituent . units in 
regard to any particular 
provision of the Conven
tion showing the extent to 
which effect has been given 
to that provision by legis
lative or other action. 

----------------------------------, 

Article 41 

Clause federale 

Dans le cas d'un Etat fMera
tif ou non unitaire, les disposi
tions ci-apres s'appliqueront: 

a) En ce qui concerne les 
artieles de cette Conven
tion dontla mise en 
oeuvre reIeve de l'action 
legislative du pouvoir 
legislatif federal, les obli
gations du Gouvernement 
federal seront, dans cette 
mesure, les memes que 
ceIles des Parties qui ne 
sont pas des Etats federa
tifs; 

b) En ce qui concerne les ar~ 
ticles de cette Convention 
dont l'application reihe 
de l'action legislative de 
chacun des etats, provin
ces ou cantons consti
tuants, qui ne so nt pas, en 
vertu du systeme constitu
tionnel de la federation, 
tenus de prendre des me
sures legislatives, le Gou
vernement federal portera 
le plus t8t possible, et 
avec son avis favorable, 
lesdits artieies a la con
naissance des autorites 
competentes des etats, 
provmces ou cantons. 

c) Un Etat federatif Partie 
a cette Convention com
muniquera, a la demande 
de tout autre Etat Con
tractant qui lui aura ete 
trans mise par le Secretaire 
general des Nations Unies, 
un expose de la legisla
tion et des pratiques en 
vigueur dans la Federation 
et ses unites constituantes 
en ce qui concerne telle 
ou telle disposition de la 
Convention, indiquant la 
mesure dans laquelle effet 
a ete donne, par une ac
tion legislative ou autre, 
a ladite dispositi~n. 

Artike141 

Bundesstaatklausel 

Bei Bundesstaaten oder Staa-' 
ten, die nicht Einheitsstaaten 
sind, werden folgende 'Bestim
mungen angewendet werden: 

a) Bezüglich jener Artikel 
dieses Abkommens, deren 
Durchführung in die Zu
ständigkeit der Gesetz
gebung des Bundes fällt, 
werden die Verpflichtun., 
gen des Bundes die glei
chen sein, wie die solcher 
Vertragspartner, die nicht 
Bundesstaaten sind. 

b) Bezüglich jener Artikel 
dieses Abkommens, deren 
Anwendung in die Zu
ständigkeit der Gesetz
gebung der Gliedstaaten, 
Provinzen oder Kantone 
fällt, die nach der Bundes
verfassung nicht ver
pflich tet sind, gesetzliche 
Maßnahmen zu ergreifen, 
soll der Bund sobald als 
möglich und mit einer be
fürwortenden Einbeglei
tung die genannten Ar
tikel den zuständigen Be
hörden der Gliedstaaten, 
Provinzen oder Kantone 
zur Kenntnis bringen. 

c) Ein Bundesstaat, der Ver-
'tragspartner dieses Ab
kommens ist, soll jedem 
anderen vertragschließen
den Staat auf dessen Er
suchen, das ihm vom 
Generalsekretär der Ver
einten Nationen über
mittelt wurde, eine Zu
sammenstellung der Ge
setze und praktischen 
Durchführungsmaßnahmen 
des Bundes oder der 
Gliedstaaten, betreffend 
die eine oder die andere 
Bestimmung des Abkom
mens, zusenden, in der 
dargestellt wird, inwie
weit die betreffende Be
stimmung durch einen Akt 
der Gesetzgebung oder 
auf andere Weise in die 
Tat umgesetzt wurde. 
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Article 42 

Reservations 

1. At the time of signature, 
ratification or accession, any 
State may make reservations to 
articles of the Convention other 
than to articles 1, 3, 4, 16 (1), 
33, 36-46 inclusive. 

Ar ti cl e 42 

Reserves 

1. Au moment de la signa
ture, de la ratification ou de 
l'adhesion, tout Etat pourra 
formuler des reserves aux ar
ticles de la Convention autres 
que les articles 1, 3, 4, 16 (1), 
33, 36 a 46 inclus. . 

2. Any State making a reser- 2. Tout Etat Contractant 
vation in accordance with para- . ayant formule une reserve con
graph 1 of this article may at formement au paragraphe 1 de 
any time withdraw the reser- cet article pourra atout mo
vation by a communication to ment la retirer paJ:. une com
that effect addressed to the munication a cet effet adressee 
Secretary-General of the Uni ted . au Secretaire general des Na-
Nations. tions Unies. 

Artic'le 43 

Entry into force 

1. This Convention shall come 
into force on the ninetieth day 
following the day of deposit of 
the sixth instrument of ratifi
cation or accession. 

2. For each State ratifying or 
ac ce ding to the Convention 
after the deposit of the sixth 
instrument of ratification or 
accession, the Convention shall 
enter into force on the ninetieth 
day following the date of depo
sit by such State of its instru
ment of ratification or accession. 

Article 44 

Denunciation 

1. Any Contracting State may 
den ounce this . Convention at 
any time by a notification 
addressed to the Secretary
General of the United Nations. 

2. Such denunciation shall 
take effect for the Contracting 
State concerned one year from 
the date upon which it is re
ceived by the Secretary-General 
of the United Nations. 

3. Any State which has made 
a. declaration or notification 
under article 40 may, at any 
time thereafter, by a notifi
c;1tion to the Secretary-General 
of the United Nations, declare 

Ar ti cl e 43 

Entree en vigueur 

1. Cette Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt
dixieme jour qui suivra la date 
du dep&t du sixieme instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

2. Pour chacun des Etats qui 
ratifieront la Convention ou y 
adhereront apres le dep&t du 
sixieme instrument de ratifica
tion ou d'adhesiort, elle entrera 
en vigueur le quatre-vingt
dixieme jour qui suivra la date 
du dep&t par cet Etat de son 
instrument de ratification ou 
d'adhesion. 

Article 44 

Denonciation 

1. Tout Etat Contractant 
pourra denoncer la Convention 
atout moment par notification 
adressee au Secretaire general 
des Nations Unies. 

2. La denonciation prendra 
effet pour l'Etat interesse un an 
apres la date a laquelle elle aura 
ete res;ue par le Secretaire 
general des Nations Unies. 

3. Tout Etat qui a fait une 
declaration ou une notification 
conformement a l'article 40 
pourra notifier ulterieurement 
au Secretaire general des Na
tions Unies que la Convention 

Ar ti k e I 42 

Vorbehalte 
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1. Im Zeitpunkte der Unter
zeichnung, Ratifizierung oder 
des Beitrittes kann jeder Staat 
Vorbehalte zu den Artikeln 
dieses Abkommens machen, 
außer zu den Artikeln 1, 3, 4, 
16 Ziffer 1, 33, 36 bis 46. 

2. Ein vertragschließender 
Staat, der Vorbehalte gemäß 
Ziffer 1 dieses Artikels macht, 
kann diese jederzeit durch eine 
Mitteilung an den General
sekretär der Vereinten Natio
nen zurückziehen .. 

Ar ti k e I 43 

Inkrafttreten 

1. Dieses Abkommen tritt 
am 90. Tage nach dem Tage der 
Hinterlegung der 6. Ratifi
kations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

2. Für jeden Staat, der das 
Abkommen nach Hinterlegung 
der 6. Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde ratifiziert oder 
ihm beitritt, tritt das Abkom
men am 90. Tage nach dem 
Tage der Hinterlegung der Ra
tifikations- oder Beitritts
urkunde durch diesen Staat in 
Kraft. 

Artikel44 

Kündigung 

1. Jeder vertragschließende 
Staat kann dieses Abkommen 
jederzeit durch eine schriftliche 
Notifikation an den General
sekretär der Vereinten Natio
nen kündigen. 

2. Die Kündigung wird für 
den betreffenden vertragschlie
ßenden Staat ein Jahr nach dem 
Datum des Einlangens dieser 
Notifikation beim General
sekretär der Vereinten' Na
tionen wirksam. 

3. Jeder Staat, der eine Er
klärung gemäß Artikel 40 ab
gab, kann jederzeit nachher 
dem Generalsekretär der Ver
einten Nationen mitteilen, daß 
die Wirksamkeit des Abkom-
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that the Convention shall cease 
to ex te nd to such territory one 
year after the date of receipt of 
the notification by the Secre
tary -General. 

Article 45 

Revision 

1. Any Contracting State may 
request revision of this Con
vention at any time by a notifi
cation addressed to the Secre
tary-General of the United 
Nations. 

2. The General Assembly of 
the United Nations shall recom
mend the steps, if any, to be 
taken in respect of such request. 

Art i c 1 e 46 

cessera de s'appliquer atout 
territoire designe dans la noti
fication. La Convention cessera 
alors de s'appliquer au territoire 
en question un an apres la date 
a laquelle le Secretaire general 
aura re<;:u cette notification. 

Art i c 1 e 45 

Revision 

1. Tout Etat Contractant 
pourra en tout temps,par voie 
de notification adressee au Se
cretaire general des Nations 
Unies, demander la revision de 
cette Convention. 

2. L' Assemblee generale des 
Nations Unies recom,mandera 
les mesures a prendre, le cas 
echeant, au sujet de cette de
mande. 

Art i cl e 46 

Notifications by the Secretary- Notifications par le Secretaire 
General of the Uni ted Nations general, des Nations Unies 

The Secretary-General of the 
United Nations shall inform all 
Members of the United Nations 
and non-member States referred 
to in article 39: 

(a) Of declarations and noti
fications in accordance 
with section B of article 1; 

(b) Of signatures, ratifications 
and accessions in accor
dance with article 39; 

(c) Of declarations and noti
fications in accordance 
with article 40; 

(d) Of reservations and with
drawals in accordance with 
artkle 42; 

(e) Of the date on which this 
Convention will come into 
force in accordance with 
article 43; 

(f) Of denunciatidns and noti
fications iri accordance 
with article 44; 

(g) Of requests for revision in 
accordance with article 45~ 

Le Secretaire general des Na
tions Unies notifiera a tous les 
Etats Membres des Nations 
Unies et aux Etats non mem
bres vises a l' article 39: 

a) Les declarations et les no
tifications visees a la sec
tion B de 1'article pre
mier; 

b) Les signatures, ratifications 
et adhesions visees a l'ar
tide 39; 

c) Les declarations et les no
tifications visees a 1'ar
tide 40; 

d) Les reserves formulees ou 
retirees visees a l' ar-
tide 42; 

e) La date a laquelle cette 
Convention entrera en 
vigueur, en application de 
l'artide 43; 

f) Les denonciations et les 
notifications visees a l' ar
tide 44; 

g) Les demandes de reVlSlon 
visees a 1'artide 45. 

mens für ein Gebiet, das in jener 
Notifikation bezeichnet wird, 
rückgängig. gemacht wird. Diese 
Rückgängigmachung tritt ein 
Jahr nach dem Einlangen dieser 
Notifikation beim General
sekretär in Kraft. 

Art i k e 1 45 

Revision 

1. Jeder vertragschließende 
Staat kann jederzeit durch eine 
schriftliche Notifikation an den 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen eine Revision dieses 
Abkommens beantragen. 

2. Die' Generalversammlung 
der Vereinten Nationen emp
fiehlt geg~benenfalls, welche 
Schritte auf einen solchen An
trag hin zu unternehmen sind. 

Art i k e 1 46 

Verständigungen durch den 
Generalsekretär der Vereinten 

Nationen 

Der Generalsekretär der Ver
einten Nationen soll alle Mit
gliedstaaten und alle Nicht-Mit
gliedstaaten der Vereinten Na
tionen, die im Artikel 39 ge
nannt sind, verständigen von 

'a) Erklärungen und Notifi
zierungen, die im Ar
tikel 1, AbschnittB, ge
nannt sind; 

b) Unterschriften, Ratifika-' 
tions- und Beitrittsurkun
den gemäß Artikel 39; 

c) Erklärungen und Notifi
zierungen, die im Ar
tikel 40· genannt sind; 

d) Vorbehalte, die gemäß Ar
tikel 42 formuliert oder 
z~rückgezogen wurden; 

e) dem Datum des Inkraft
tretens des Abkommens 
gemäß Artikel 43; 

f) Kündigungen und Notifi-
zierungen gemäß Ar-
tikel 44; 

g) Revisionsanträgen' gemäß 
Artikel 45. 
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In faith whereof the und er
signed, duly authorized, have 
signed this Convention on be
half of their respective Govern
ments, 

Done at Geneva, this twenty
eighth day of July, one thousand 
nine hundred and fifty-one, in a 
single copy, of which the English 
and French texts are equally 
authentie and which shall re
main deposited in the ar<::hives 
of -the Uni ted Nations, and 
certified true copies of which 
shall be delivered to all Members 
of the United Nations and to 
the non-member States referred 
to in article 39. 

Schedule 

Paragraph 1 

1. The travel document re
ferred to in article 28 of this 
Convention shall be similar to 
the specimen annexed hereto. 

2. The document shallbe 
'made out in at least two lan
guages, one of which shall be 
English or French. 

Paragraph 2 

Subject to the regulations ob
taining in the country of issue, 
children may be included in the 
travel document of a parent or, 
in exceptional circumstances, of 
another adult refugee. 

Paragraph 3 

The fees charged for issue of 
the document shall not exceed 
the lowest scale of eh arges for 
national passports. 

Paragraph 4 

Save in special or exceptional 
cases, the document shall be 
made valid for the largest pos
sible number of countries. 

En fai de quoi, les soussignes, 
dßment autorises, ont signe, au 
nom de leurs Gouvernements 
respectifs, la presente Conven
tion, 

Fait a Geneve, le 28- juillet 
mil neuf cent cinquante et un, 
en un seul exemplaire dont les 
textes anglais et frans:ais font 
egale me nt foi et qui sera depose 
dans les archives de l'Organi
sation des Nations Unies et dont 
les copies certifiees conformes 
seront remises a tous les Etats 
Membtes des Nations Unies et 
aux Etats non membres .vises a 
l'article 39. 

Annexe 

Paragraphe 

1. Le titre de voyage vise par 
l'article 28 decette Convention 
sera conforme au modele joint 
en annexe. 

2. Ce titre sera redige en 
deux langues au moins: l'une des 
deux sera la langue anglaise ou 
la langue frans:aise. 

Paragraphe 2 

Sous reserve des reglements 
du pays de delivrance, les en
fants pourront ~tre' mentionnes 
dans le titre d'un parent, ou, 
dans des circonstances excep
tionnelles, d'un autre refugie 
adulte. 

Paragraphe 3 

Les droits a percevoir la de
livrance du titre ne depasseront 
pas le tarif le plus bas applique 
aux passeports nationaux. 

Paragraphe 4 

Sous reserve de cas speciaux 
ou' exceptionnels, 'le titre sera 
delivre pour le plus grand 
nombre possible de_ pays. 
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Zu Urkund dessen haben die 
unterzeichneten Bevollmächtig
ten, die über die dazu erforder
lichen Vollmach ten verfügen, 
das vorliegende Abkommen im 
N amen ihrer Regierungen un
terzeichnet. 

Gegeberi in Genf, am 28. Juli 
1951, in einem einzigen Exem
plar' dessen englischer und fran
zösischer Text je authentisch 
sind, das in den Archiven der 
Organisation der Vereinten Na
tionen hinterlegt werden wird 
und von dem legalisierte Ko
pien allen Mitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen und den im 
Artikel 39 bezeichneten Nicht
Mitgliedstaaten übermittelt 
werden. 

Anhang 

Ziffer 1 

1. Die Reisedokumente, auf 
die in Artikel 28 dieses Abkom
mens verwiesen wird, sollen 
dem beigeschlossenen Muster 
entsprechen. 

2. Das Dokument soll minde
stens in zwei Sprachen ausge
fertigt sein, eine davon englisch 
oder französisch. 

Ziffer 2 

Gemäß den Bestimmungen 
im Ausstellungsland könn(;!n 
Kinder im Reisedokument eines 
Elternteiles oder, in besonderen 
Fällen, im Reisedokument eines 
anderen erwachsenen Flücht
lings aufscheinen. 

Ziffer 3 

Die Gebühren für Ausstel
lung des Dokumentes sollen den 
niedrigsten Betrag für Pässe von 
Staatsangehörigen . nicht über
steigen. 

Ziffer 4 

Außer in besonderen oder 
außergewöhnlichen Fällen soll 
das Dokument für diegrößt
möglichste Anzahl von Ländern 

I Gültigkeit haben. 
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Paragraph 5 

The document shall have a 
validity of either one or two 
years, at the discretion of the 
issuing authority. 

Paragraph 6 

1. The renewal or extension 
of the validity of the document 
is a matter for the authority 
which issued it, so long as the 
holder has not established law
ful residence in another terri
tory and resides lawfully in the 
territory of the said authority. 
The issue of a new document is, 
under the same conditions, a 
matter for the authority which 
issued the former document: 

2. Diplomatie or consular 
authorities, specially authorized 
for the purpose, shall be em
powered to extend; for aperiod 
not exceeding six months, the 
validity of travel documents 
issued by their Governments. 

3. The Contracting States 
shall give sympathetic conside
ration to renewing or extending 
the validity of travel docu
ments or issuing new docu
ments to refugees no longer 
lawfully resident in their terri
tory who are unable to obtain 
a travel document from the 
country of their lawful resi
dence. 

Paragraph -; 

The Contracting States shall 
recognize the validity of the do
. cuments issued in accordance 
with the provisions of article 28 
of this Convention. 

Paragraph 8 

The competent authorities of 
the country to which the re
fugee desires to proceed shall, if 
they are prepared to admit hirn 
and if a visa is required, affix 
a visa on the document of 
which he is the holder. 

Paragraphe 5 

La duree de validite du titre 
sera d'une annee ou de deux 
annees, au choix de l'autorite 
qui le delivre. 

Paragraphe 6 

1. Le renouvellement ou la 
prolongation de validite du titre 
est du ressort de l'autorite qui 
l'a delivre, aussi longtemps que 
le titulaire ne s'est pas etabli 
regulierement dans un autre 
territoire et reside reguliere
ment sur le territoire de ladite 
autoritt. L'etablissement d'un 
nouveau titre est, dans les 
m~mes conditions, du ressort de 
l'autorite qui adelivre l'ancien 
titre. 

2. Les representants diplo
matiques ou consulaires, spe
cialement habilites a cet effet, 
auront qualite pour prolonger, 
pour une periode qui ne de
passera pas six mois, la validite 
des titres de voyage delivres par 
leurs gouvernements respectifs. 

3. Les Etats Contraetants 
examineront avec bienveillance 
la possibilite de renouveler ou 
de prolonger la validite des 
titres de voyage ou d'en delivrer 
de nouveaux ades refugies qui 
ne so nt plus des residents regu
liers dans leur territoire dans 
les cas ou ces refugies ne sont 
pas en mesure d'obtenir un titre 
de voyage du pays de leur resi
dence reguliere. 

Paragraphe 7 

Les Etats Contraetants recon
nahront la validite des titres 
delivres conformement aux dis
positions de l'article 28 de cette 
Convention. 

Paragraphe 8 

Les autorites competentes du 
pays dans lequelle refugie desire 
se rendre apposeront, si elles 
sont disposees a l'admettre, un 
visa sur le titre dont il est de
tenteur, si un tel visa est neces
saire. 

Ziffer 5 

Das Dokument soll für ein 
oder zwei Jahre, je nach Ermes
sen der ausstellenden Behörde, 
Gültigkeit haben. 

Ziffer 6 

1. Die Erneuerung oder Ver
längerungder Gültigkeit ist 
Sache der ausstellenden Be
hörde, solange der Inhaber des 
Dokumentes nicht in einem an
deren Lande gesetzlichen Auf
enthalt nimmt und erlaubter
weise im Lande der besagten 
Behörde wohnt. Die Ausstel
lung eines neuen Dokumentes 
ist unter den gleichen Bedin
gungen Sache der Behörde, die 
das frühere Dokument ausge
stellt hat. 

2. Ausdrücklich dazu berech
tigte diplomatische oder konsu
larische Behörden sollen er
mächtigt werden, die Gültigkeit 
der Reisedokumente, die von 
ihren Regierungen ausgestellt 
wurden, für einen sechs Monate 
nicht übersteigenden Zeitraum 
~u verlängern. 

3. Die vertragschließenden 
Staaten werden die Erneuerung 
oder Verlängerung der Gültig
keit von Reisedokumenten oder 
die Ausstellung von neuen Do
kumenten an Flüchtlinge, die 
nicht mehr erlaubterweise in 
ihrem Gebiet sind, denen es 
aber nicht möglich ist, von 
ihrem ordentlichen Aufenthalts
land ein Reisedokument zu er
halten, wohlwollend in Erwä
gung ziehen. 

Ziffer 7 

Die- vertragschließenden Staa
ten werden die Gültigkeit der 
Dokumente anerkennen, die 
gemäß den Bestimmungen in 
Artikel 28 dieses Abkommens 
ausgestellt wurden. " 

Ziffer 8 

Die zuständigen Behörden des 
Landes, in das der Flüchtling 
einreisen will, sollen, wenn die
ses bereit ist, ihn einreisen zu 
lassen und wenn ein Visum er
forderlich ist,' das Visum auf 
dem Dokument, das er besitzt, 
anbringen. 
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Paragraph 9 

1. The Contracting States 
undertake to issue transit visas 
to refugees who have obtained 
visas for a territory of final 
destination. 

2. The issue of such visas may 
be refused on grounds which 
would justify refusal of a visa 
to any alien. 

Paragraph 10 

The fees for the issue of exit, 
entry or transit visas shall not 
exceed the lowest scale of c1lar
ges for Vlsas on foreign pa~s
ports. 

Paragraph 11 

When a refugee has lawfully 
taken up residence in the terri
tory of another Contracting 
State, the responsibility for the 
issue of a new document, under 
the terms and conditions of ar
tide 28,shall be that of the 
competent authority of that 
territory, to which the refugee 
shall be .entitled to apply. 

Paragraph 12 

The authority issuing a new 
document shall withdraw the 
old document and shall return 
it to the country of issue if it 
is stated in the document that 
it should be so returned; other
wise it shall withdraw and can
ce! the document. 

Paragraph 13 

1. Each Contracting State 
und er takes that the holder of a 
travel document issued by it in 
accordance with article 28 of 
this Convention shall be re
admitted to its territory at any 
time during the period of its 
validity. 

Paragraphe 9 

1. . Les Etats Contractants 
s'engagent a delivrer des visas 
de transit aux refugies ayant 
obtenu le visa d'un territoire de 
destination finale. 

2. La delivrance de ce visa 
pourra hre refusee po ur les 
motifs pouvant justifier le refus 
de visa atout etranger. 

Par ag rap he 10 

Les droits afferents a la de
livrance de visas de sortie, d'ad
mission ou de transit ne depas
seront pas le tarif le plus bas 
applique aux visas de passe
ports etrangers. 

Paragraphe 11 

Dans le cas d'un refugie chan
geant de residence et s'etablis
sant regulierement dans leterri
toire d'un autre Etat Contrac
tant, la responsabilite de deli
vrer un nouveau titre incombera 
desormais, aux termes et aux 
conditions de l'artide 28, a 
l'autorite competente dudit 
territoire, a laquelle le refugie 
aura le droit de presenter sa 
demande. 

Par ag rap h e 12 

L'autorite qui delivre un 
nouveau titre est tenue de 
retirer l'ancien titre et d'en 
faire retour au pays qui l'a 
delivre si l'ancien document 
specifie qu'il doit etre retourne 
au pays qui l'a delivre; en cas 
contraire, l'autorite qui d6livre 
le titre nouveau retirera et 
annulera rancien. 

Paragraphe 13 

1. Chacun des Etats Contrac
tants s'engage a permettre au 
titulaire d'un titre de voyage 
qui lui aura ete delivre par ledit 
Etat en application de l'ar
tide 28 de cette Convention, 
de revenir sur son territoire a 
n'importe quel moment pen
dant la periode de validite de 
ce titre. 

29 

Ziffer 9 

1. Die vertragschließenden 
Staaten verpflichten sich, an 
Flüchtlinge, die ein Visum für 
ihr Endbestimmungsland erhal
ten haben, ein Transitvisum 
auszustellen. 

2. Die Ausstellung eines sol
chen Visums kann verweigert 
werden, und zwar aus Gründen, 
die die Verweigerung eines 
Visums an jeden Ausländer 
rech tf ertigen. 

Ziffe~ 10 

Oie Gebühren für die Aus
stellung von Ausreise-, Einreise-: 
oder Transitvisa sollen die nied
rigsten Kosten für Visa in aus
ländischen Pässen nicht über
steigen. 

Ziffer 11 

Wenn ein Flüchtling erlaub
terweise seinen Aufenthalt in 
dem Gebiet eines anderen ver
tragschließenden Staates ge
nommen hat, so geht die Be
fugnis, ein neu es Dokument 
auszustellen, gemäß den Bedin
gungen und Klauseln des Ar
tikels 28 an die zuständige Be
hörde dieses Gebietes über, an 
die sich zu wenden der Flücht
ling berechtigt ist, 

Ziffer 12 

Die Behörde, die ein neues 
Dokument ausstellt, soll das 
alte Dokument einziehen und 
dem Ausstellungsland retour
nieren, wenn dies im Dokument 
vorgeschrieben ist, andernfalls 
soll es eingezogen und entwertet. 
werden. 

Z i ff e r 13 

1. Jeder vertragschließende 
Staat übernimmt die Pflicht, 
den Inhaber eines von ihm ge
mäß Artikel 28 dieses Abkom
mens ausgestellten Reisedoku
mentes in seinem Gebiet jeder
zeit während der Gültigkeits
dauer des Reisedokullltntes 
wieder aufzunehmen. . 
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2. Subject to the provisions of 
the preceding sub-paragraph, a 
Contraeting State may require 
the holder of the doeument to 
comply with such formalities as 
may be prescribed in regard to 
exit from or return to its terri
tory. 

3. The Contraeting States re
serve the right, in exeeptional 
eases, or in 'eases where the re
fugee's stay is authorized for' a 
specifie period, when issuing the 
doeument, to limit .the period 
during which the refugee may 
return to aperiod of not less 
than three months. 

Paragraph 14. 

Subject only to the terms of 
paragraph 13, the provisions of 
this Schedlile in no way affect 
the laws and regulations gov
erning the eonditions of ad-. 
mission to, transit through, re
sidenee and establishment in, 
and departure from, the terri
tories of the Contracting States. 

Par a g rap h 15 

Neither the issue of the docu
ment nor the emries made 
thereon determine or affeet the 
status of the holder, partieular
ly as regards nationality. 

Par a-g r a ph 16 

The issue of the doeument 
does not in any way entitle the 
holder ·to the proteetion of the 
diplomatie or eonsular author
ities of the country of issue, 
and does not confer on these 
authorities a right of pro tee
tion. 

2. Sous reserve des disposi
tions de l'alinea preeedent, un 
Etat Contraetant peut exiger 
que le titulaire de ee titre se 
sournette a toutes les formali-
,.". A·' tes qUl peuvent etre Imposees 

a eeux qui sortent du pays ou 
a ceux qui y rentrent. 

3. Les Etats Contractants se 
reservent la faeulte, dans des 
cas exceptionnels, ou dans les 
cas ou le permis de sejour du 
refugie est valable pour une 
periode determinee, de limiter, 
au moment de la delivrance 
dudit titre, la periode pendant 
laquelle le rHugie pourra ren
trer, cette periode ne pouvant 
~tre inferieure a trois mois. 

2. Gemäß den Bestimmungen 
der Ziffer 1 kann ein vertrag
schließender Staat von dem In
haber des Dokumentes verlan
gen, sich den Formalitäten zu 
unterziehen, die in bezug auf 
Ausreise oder Rückkehr in sei
nem Gebiet vorgeschrieben 
sind. 

3. Die vertrag~chließenden 
Staaten behalten sich das Recht 
vor, in Ausnahmefällen oder in 
Fällen, wo einem Flüchtling nur 
für eine bestimmte Zeit der 
Aufenthalt gestattet wurde, bei 
Ausstellung. des Reisedoku
mentesden Zeitraum für die 
Rückkehr auf nicht weniger als 
drei Monate zu begrenzen. 

Paragraphe 14 Ziffer 14 

Sous la seule reserve des sti-- Die Bestimmungen des An-
pulations du paragraphe 13, les hanges - mit Ausnahme von 
dispositions de la presente an- Ziffer 13 - berühren in keiner 
nexe n'affectent en rien les lois Weise die Gesetze und Verord
et reglements regissant, dans les nungen, die die Einreisebedin
territoires des Etats Contrac- gungen, den Transitverkehr, 
tants, les. conditions d'admis- den Aufenthalt und die Nieder
sion, de.transit, de sejour lassung in und die Abreise aus 
d'etablissement et de sortie. den Gebieten 'der vertragschlie-

ßenden Staaten regeln. 

Par a g rap h e15 

La delivrance du titre, pas 
plus que les mentions y ap
posees, ne determinent ni n'af
fectento le statut du detenteur, 
notamment en ce qui concerne 
la nationalite. 

Par a g rap h e 16 

La d6livrance du titre ne 
donne aud6tenteur aucun droit 
a .la protection des represe~~ 
tants diplomatiques et consu
laires du pays de delivranee, et 
ne confere pa~ aces repr6sen
tants un droit de protection. 

Z i ff e r 15 

Weder die Ausstelhmg· des 
Dokumentes noch die Eintra
gungen in diesem beeinflussen 
oder bestimmen die Stellung 
des Inhabers, besonders was die 
Staatsangehörigkeit anlangt. 

Ziffer 16 

Die Ausstellung des Doku
mentes berechtigt den Inhaber 
auf keinen Fall, den Schutz der 
diplomatischen oder konsula
rischen Behörden des Ausstel
lungslandes in Anspruch zu 
nehmen; diese Behörden sind 
nicht berechtigt, das Schutzrecht 
auszuüben. 
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Annex 
Specimen Travel Document 

The document will be in book
let form (approximately 15XI0 
centimetres). 

It is recommended that it be so 
printed that any erasure or altera
tion by chemical or other means 
can be readily detected, and that 
the words "Convention of 25 July 
1951" be printed in continuous 
repetition on each page, in the 
language of the issuing countty. 

(Cover of booklet) 

Travel Document 

(Convention of 25 July 1951) 

No ...... . 
(1) 

TRA VEL DOCUMENT 
(Convention of 25 July 1951) 

This document expires on ..•.... 
.•......... , unless its validity 

- is' extended or renewed. 
Name ......................... . 
Forename(s) .................. .'. 
Accompanied by ........... child 

(children). 
1. This document is issued solely 

with a view to providing the hol
der with a travel document which 
can serve inlieu of anational 
passpori. It is without prejudice 
to and in no way affects the hol
der's nationality. 

2. The holder is authorized to 
return tO .........•....•. [state 
here the country whose authorities 
are issuing the document] on or 
before •.•.......... unless some 
later date is hereafter specified. 
[The period during which the hol
der is allowed to return must not 
be less than three- months.] 

3. Should the holder take up 
residence in a country other than 
that which issued the present do
cument; he must, if he wishes to 
travel again, apply to the co m
petent authorities of his. country 
of residence for a new document. 
[The old travel document shall be 
withdrawn by the authority issu
ing the new document and re
turned to the authority which 
issued it.] 1) 

(This document contains pages, 
exclusive of cover.) 

") The sentenee in brad<ets to be insertecl 
by. Govemmenr. which so clesire. 

Annexe 
Modele du titre de voyage 

Le titre aura la forme d'un car
net (15 cmX10 cm environ). 

Il est recommande qu'il soit im
prime de teIle fa~on que les ratures 
ou alterations par desmoyens chi
miques ou autres puissent se, re
marquer facilement, et que les 
mots «Convention du 25 juillet 
1951» soient imprim6s en repe
tition continue sur chacune des 
pages, dans la langue du pays qui 
deli vre le titre: 

Couverture du carnet 

T i t r e' d e v 0 y a g e 

(Convention du 25 juillet 1951) 

No ....... . 
(1) 

TITRE DE VOYAGE 
(Convention du 25 juiIlet 1951) 

Ce document expire le ......... . 
. .......... sauf prorogation de 
validite. 

Nom ......................... . 
Prenom(s) ..................... . 
Accompagne de ...... _ .. enfant(s). 

1. Ce titre est delivre uniquement 
en vue de fournir au titulaire un 
document de voyage pouvant tenir 
lieu de passeport national. Il ne 
prejuge pas de la natkmalite du 
titulaire ·et est sans effet sur eelle-ci. 

2. Le titulaire est autorise a re-
tourner en ............... [indi-
cation du pays dont les autorites 
deIivrent le titre] jusqu'au ..•... 
......... " sauf mention ci-apres 
d'une date ulterieure. [La periode 
pendant laquelle le titulaire est 
auwrise a trois mois.] 

3. En cas d'etablissement dans 
un autre pays que celui OU le pre
sent titre a ete deJivre, le titulaire 
-doit, s'i! veut se deplacer a nou
veau, faire la demande d'un' nou
veau titre aux autorites competen
tes du pays de sa residence. [L' 
ancien titre de voyage sera remis 
a l.'autorite qui d6livre le nouveau 
titre pour ecre renvoye a l'autorite 
qui l'ad6Iivr6.] 1) . 

(Ce titre-contient pages, non 
compris la couverture.) 

1) La phrase entre cromets peu~ ~tre inseree 
par les .gouverneme"ts qui le cl~sJren-. . 

Annex 
Reisedokument-Muster 

31 

Das Dokument wird Buchform 
aufweisen (zirka 15XI0 cm). 

Es wird empfohlen, den Druck 
so auszuführen, daß Radierungen 
oder Veränderungen durch chemi
sche oder sonstige Mittel schnell 
aufgedeckt werden können und 
daß die Worte "Konvention vom 
25. Juli 1951" fortlaufend auf 
jeder Seite in der Sprache des aus
stellenden Landes aufgedruckt wer
den. 

(Einband) 

- REISEDOKUMENT 

(Konvention vom 25. Juli 1951) 

Nr. 
(1) 

Reisedokument 
(Konvention vom 25. Juli 1951) 

Dieses Dokument läuft am 
............ " ab, falls es nicht 
verlängert oder erneuert wird. 

Name ........................ . 
Vorname(n) ................... . 
Begleitet von ............. Kind 

(Kinder). 

1. Dieses Dokument wird zu 
dem alleinigen Zweck ausgestellt, 
den Inhaber desselben mit einem 
Reisedokument, das an Stelle eines 
inländischen Passes dienen kann zu 
versehen. Dieses Dokument prä
judiziert in keiner Weise die Staats
zugehörigkeit des Inhabers. 

2. Der Inhaber dieses Dokumen
tes hat die Bewilligung, nach •.... 
. . . . . . . . . . . . .. (hier ist das Land 
anzuführen, dessen Behörden dieses 
Dokument ausstellten) am oder vor 
. . . . . . . . . . . . . . .. zurückzukehren. 
(Dem Inhaber soll für die Rück
kehr eine Zeit von mindestem 
3 Monaten gewährt werden, falls 
nicht ein späteres Datum angege
ben ist.) 

3. Wenn der Inhaber dieses Do
kumentes seinen 'Wohnort in 
einem anderen Lande nimmt als 
in jenem, das das vorliegende Do
kument ausstellt, muß er, wenn er 
wieder eine Reise antreten will, 
sich an die zuständigen Behörden 
seines Aufenthaltslandes -um die 
Ausstellung eines neuen Reisedoku
mentes wenden. (Das alte Reise
dokument soll von der ausstellen
denBehörde des neuen Dokumen
tes eingezogen und der· Behörde, 
die es ausgestellt hat, retourniert 
werden.) 1) 

(Dieses Dokument enthält ., Sei
ten, ausschließlich Einband.) 

') Dieser in Klammern gesetzte Satz soll von 
Regieru~gen, qie di~s 'Y'ünsche~, eingefügt wer.den. 
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(2) 

Place and date of birth 
Occupation .•.................. 
Present residence .............. . 
*Maiden name and forename(s) of 

wife ., ..•.......•...........• . . . . ~ ......................... . 
*Name and forename(s) of hus-

band .......•....•.•.......•. 
............. ................. . 

Description 

Height ..............•.......•. 
Hair .......................•.. 
Colour of eyes ....•............ 
Nose ........ ' ..............• '" 
Shape of face ................. . 
Complexion ....•..•.........•.. 
Special peculiarities ...•...•.. ; .. 

Children accompanying holder 

Name 

Place and 
date of birth 

Forename(s) 

Sex 

(2) 

Lieu et date d~ naissance 
Profession ......•...........•.. 
Residence actuelle .•.•.••.••..•. 
*Nom (avant le mariage) et pn!-

nom(s) de l'epouse ......•..... 

*Nom et prenom(s) du mari ••.. 

Signalement 

Taille ........................ * 
Cheveux .•...•.••......•.•...•. 
Couleur des yeux ...•.••...••••. 
Nez ..•..•........•..•.•....... 
Forme du visage .......•.......• 
Teint ..•... ~ ..••..........•.• " 
Signes particuliers ••...........• 
Enfants accompagnant le titulaire 

Nom 

Lieu et date 
de naissance 

Prenom(s) 

Sexe 

(2) 

Ort und Datum der Geburt 
Beruf .......................••• 
Derzeitiger Wohnort ..•.... , .••• 
Mädchenname und Vorname(n) der 

Ehegattin 'f) •......•..••.•.•.• 

Name und Vorname(n) des Ehe-
gatten *) .................•••• 

Personsbeschreibung 

Körpergröße .................. . 
Haare ..................•...... 
Farbe der Augen .....•........• , 
Nase ..........•..............• 
Gesichtsform .........•......•.• ' 
Gesichtsfarbe ................••• 
Besondere Kennzeichen ...•...... 
Kinder in Begleitung des Doku-

menteninhabers 
Name Vorname(n) 

Ort und Datum 
der Geburt Geschlecht 

.................... ......... .................... .......... .................... . ........ . 

.................... ......... ..................... ......... .................... . ....... . 
* Strike OUt whichever does not 

apply. 

(This document contains •• p\lges, 
exclusive of cover.) 

(3) 
Photo graph of holder and stamp 

of issuing authority 

Finger-prints of holder (if re
quired) 

Signa tu re of holder ....••..... 

(This document contains " pages, 
exclusive of cover.) 

(4) 

1. This document ist valid for 
the following countries: 

................. ............... . 

2. Document or documents on 
the basis of which the present do
cument is issued: 

................................. 

* Biffer la mention inutile. 

(Ce titre contient •. pages, non 
compris la couvert~re.) 

(3) 
Photo graphie du titulaire 

et cachet de l'autorite qui delivre 
le titre Empreintes digitales du ti

tulaire (facultatif) 

Signature du titulaire .•....... 

(Ce titre contient .. pages, non 
compris la couverture.) 

(4) 

1. Ce titre est deli vre pour les 
pays suivants~ 

................................ 

2. Document ou documents sur 
la base duquel ou desquels le pre
se nt titre est delivre: 

*) Nichtzutreffendes ist zu strei
chen. 

(Dieses Dokument enthält ., Sei
ten, ausschließlich Einband.) 

(3) 
Lichtbild des Dokumenteninhabers 

und Stempel der ausstellenden 
Behörde 

Fingerabdrücke des Dokumenten
inhabers (auf Verlangen) 

Unterschrift des Inhabers ..... . 
. .............................. . 

(Dieses Dokument enthält •. Sei
ten, ausschließlich Einband.) 

(4) 

1. Dieses Dokument ist für nach· 
stehend genannte Länder gültig: 

2. Dokument oder Dokumente, 
auf Grund derer das vorliegende 
Dokument ausgeneIlt wurde: 

................................ 
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Issued at ........•...• 
Date ............... . 
Signature and stamp of authority 

issuing the document: 
Fee paid: 

(This document contains .. pages, 
exclusive of cover.) 

(5) 

Extension or renewal of validity 

Fee paid: From .......... . 
To ... : ......... . 

Done at . . . . .. Date .......... . 

Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 

of the document: 

Extension or renewal of validity 

Fee paid: From .......... . 

To ............ . 

Done at . . . . .. Date ....... ; .. . 

Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 

of the document: 

(This document contains ., pages, 
exclusive of cover.) 

(6) 

Extension or renewal of validity 

Fee paid: From .......... . 
To ............ . 

Done at ... '" Date ......•..•. 

Signature. and stamp of authority 
extending or renewing the validity 

of the document: 

Extension or renewal of validity 

Fee paid: From .......... . 
To ............ . 

Done at . . . . .. Date .......... . 

Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 

of the document: 

(This document contains . '.pages, 
exclusive of cover.) 

(7-32) 

Visas 

The name of the holder of the 
document must be repeated in 
each visa. 

. (This document contains ., pages, 
exclusi've of cover.) 

Delivre a ........... . 
Date· ............... . 

Signature et cachet de l'autorite 
qui deIivre le titre: 

Taxe pers:ue: 
(Ce titre contient pages, non 

compris la couverture.) 

(5) 

Prorogation de validite 

Taxe pers:ue: du ..........•.. 
au ....•......... 

Fait a ......... le ............. . 

Signature et cachet de l'aut<?rite 
qui proroge la validite du tltre: 

Prorogation de validite 

Taxe peryue: du ., .......... . 

au ............ . 

Fait a ........• le ............. . 

Sighature et cachet de I'autorite 
qui proroge la validite du titre: 

(Ce titre contient ., pages, non 
compris la couverture.) 

(6) 

Prorogation de validite 

Taxe pers:ue: du ............ . 
au ...•.......•. 

Fait a ..... , ..• le .....•........ 

Signature et cachet de I'autorite 
qui proroge la validite du titre: 

Prorogation de validite 

Taxe pers:ue: du ......•.. ,. 
au .......... . 

Fait a ....•.•.. 'Ie ........•.•••. 

Signature et cachet de l'autorite 
qui proroge la validite du titre: 

(Ce titre contient ., pages, non 
compris la. couverture.) 

(7-32) 

Visas 

Reproduire dans chaque visa le 
nom du titulaire. 

(Ce titre contient pages, non 
compris la couverture.) 
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Ausgestellt in ......... . 
Datum ............... .. 
Unterschrift und Stempel der aus

stellenden Be'hörde: 
Kosten bezahlt: 

(Dieses Dokument enthält Sei-
ten, ausschließlich Einband.) 

(5) 

Verlängerung oder Erneuerung 
der Gültigkeit 

Kosten bezahlt: vom ........• 
bis .' ........ . 

in .............. Datum ...... . 

Unterschrift und Stempel der Be
hörde, die die Gültigkeit des Do
kumentes verlängert oder erneuert: 

Verlängerung oder Erneuerung 
der Gültigkeit 

Kosten bezahlt: vom ........ . 

bis 

III ••.•••••••.••• Datum ...... . 

Unterschrift und Stempel der Be
hörde, die die Gültigkeit des Do
kumentes verlängert oder erneuert: 

(Dieses Dokument enthält .. Sei
ten, ausschließlich Einband.) 

(6) 

Verlängerung oder Erneu'erung 
der Gültigkeit 

Kosten bezahlt: vom ........• 
bis .........• 

In •............. Datum .....•. 

Unterschrift und Stempel der Be
hörde, die die Gültigkeit des Do
kumentes verlängert oder erneuert: 

Verlängerung oder Erneuerung 
der Gültigkeit 

Kosten bezahlt: vom ........ . 
bis ..... _ ... . 

III ••••.••••••••• Datum ...... . 

Unterschrift und Stempel der Be
hörde, die die Gültigkeit des Do
kumentes verlängert oder erneuert: 

(Dieses Dokument enthält .. Sei
ten, ausschließlich Einband.) 

(7-32) 

Visa 

Der Name des Dokumenteninha
bers muß. auf jedem Visum wie
derholt werden. 

(Dieses Dokument enthält .. Sei
ten, ausschließlich Einband.) 
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Autriche: 

Dr. Karl Fritzer 

Sous les reserves qui suivent: a) les stipulations 
figurant aux articles 6, 7 (2), 8, 17 (1 et 2), 23 
et 25 ne so nt reconnues· que comme des recom
mandations et non comme des obligations qui 
s'imposent juridiquement; b) les stipulations 
figurant a l'article 22 (1 et 2) ne sont acceptees 
que dans la me sure OU elles s'appliquent a 
l'education publique; c) les stipulations figurant 
a l'article 31 (1) ne sont acceptees qu'en ce qui 
concerne les refugies qui n'ont pas fait l'objet 
dans le passe d'une decision emanant d'une 
auto rite juridictionnelle ou administrative com
petente autrichienne d'interdiction de sejour 
(Aufenthaltsverbot) ou d'expulsion (Ausweisung 
ou Abschaffung); d) les stipulations figurant a 
l'article 32 ne sont acceptees qu'en ce qui con
cerne les rHugies qui ne feraient pas l'objet d'une 
expulsion pour des raisons de securite nationale 
ou d'ordre public, comme consequence d'une 
mesure trouvant son fondement dans le droit 
penal, ou pour un autre motif d'interh public. 

11 est declare en outre qu'au point de vue des 
obligations assumees par la Republique d' Autriche 
en vertu de la Convention l'expression «evene
ments survenus avant le premier janvier 1951» 
figurant a l'article 1, seetion A, sera comprise 
comme se referant aux evenements survenus avant 
le premier janvier 1951 en Europe ou ailleurs. 

Für die Republik österreich: 

Dr. Karl Fritzer 

Die Unterzeichnung erfolgt unter den aus
drücklichen Vorbehalten, daß die Republik 
österreich a) die in den Artikeln 6, 7 Ziffer 2, 
8, 17 Ziffern 1 und 2, 23 und 25 enthaltenen 
Bestimmungen für sich nicht als bindende Ver
pflichtung' sondern nur als Empfehlung an
erkennt; b) die im Artikel 22 Ziffern 1 und 2, 
enthaltenen Bestimmungen nur hinsichtlich des 
öffentlichen Unterrichtes anerkennt; c) die im 
Artikel 31 Ziffer 1, enthaltenen Bestimmungen 
nur hinsichtlich solcher Flüchtlinge anerkennt, 
gegen die durch österreichische Gerichts- oder 
Verwaltungsbehörden ein Aufenthaltsverbot oder 
eine Ausweisung (Abschaffung) nicht schon früher 
verfügt wurde; d) die im Artikel 32 enthaltenen 
Bestimmungen nur hinsichtlich sol~er Flücht-' 
linge anerkennt, die nicht aus Gründen der 
Staatssicherheit, der öffentlichen Ordnung, der 
Strafrechtspflege oder sonstiger öffentlicher Be
lange ausgewiesen werden. 

Die Unterzeichnung erfolgt weiters mit der 
Erklärung, daß sich die Republik österreich hin
sichtlich ihrer Verpflichtungen aus diesem Ab
kommen an die Alternative b) der Ziffer 1 des 
Abschnittes B des Artikels 1 dieses Abkommens 
für gebunden erachtet. 
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Erläuternde Bemerkungen. 

A. Allgemeiner Teil. 
Zu Beginn des Jahres i 950 wurde im Ausschuß 

für wirtschaftliche und soziale Probleme der Ver
einten Nationen der Entwurf eines "Inter
nationalen Abkommens über die Rechtsstellung 
der Flüchtlinge" ausgearbeitet, der nicht nur den 
Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen, sondern 
auch den anderen, am Flüchtlingsproblem inter
essierten Ländern, darunter auch an österreich, 
zur Stellungnahllle versendet wurde. Der Ver
tragsentwurf ist dann im August und Dezember 
1950 im Schoße oer Vereinten Nationen einer 
neuerlichen Beratung unterzogen worden. Im 
April 1951 erhielt österreich als Nicht-Mitglied
staat der Vereinten Nationen von 'deren General
sekretär eine Einladung, an einer in Genf statt
findenden Konferenz teilzunehmen, in der der 
Vertragsentwurf Gegenstand der Beratung wäre. 
Das Bundesministerium für Inneres hat hierauf 
den Entwurf im Einvernehmen mit den beteilig
ten Ressortministerien einem eingehenden 
Studium unterzogen, worauf die Bundesregie
rung in ihren Sitzungen vom 24. April und 
19. Juni 1951 beschlossen hat, die obige Ein
ladung anzunehmen und einen Delegierten nach 
Genf zu entsenden, der ermächtigt wurde, den 
Vertrag namens der Republik Österreich unter 
gewissen Vorbehalten zu signieren. 

Die Genfer Konferenz hat vom 2.' Juli bis 
zum 25. Juli 1951 gedauert. Am 28. juli hat der 
österreichische Delegierte im Auftrage der Bun
desregierung den Vertrag unterzeichnet und die 
am Schlusse des Vertrages ersichtlichen Vor
behalte ausgesprochen. 

Der Vertrag enthält 46 Artikel und regelt die 
rechtliche Stellung der Flüchtlinge in den Ver
tragsstaaten grundsätzlich. Er sieht im Art. 1 
zunächst eine Definition des Begriffes "Flücht
ling" vor, regelt insbesondere im Art. 12 den 
personenrechtlichen Status des Flüchtlings, be
faßt sich in den wichtigen Art. 17 bi\!i 19 mit der 
arbeitsrechtlichen Stellung eines FlüchtlIngs im 
Gastlande, behandelt im Art. 23 die "öffc;ntlichen 
Unterstützungen", im Art. 24 Fragen der 
Arbeitsgesetzgebung und der Sozialversicherung, 
schafft im Art. 25 den neuen Begriff "V erwal
tungshilfe" für Flüchtlinge und enthält schließ-

lich in den Art. 27, 28 und 31 bis 33 polizeiliche 
Vorschriften. 

In manchen Belangen hat der Vertrag eine 
Änderung des derzeitigen gesetzlichen Zustandes 
zur Folge; er hat also gesetzändernden Inhalt, 
weshalb er zu seiner Gültigkeit gemäß Art. 50, 
Abs. 1, der Bundesverfassung der Genehmigung 
durch den Nationalrat bedarf. In mancher Hin
sicht beinhaltet der Vertrag auch einen Vorgriff 
g~genüber der künftigen Gesetzgebung, wenn
gleich jeder vertragschließende Staat sich dieser 
Beschränkung durch Kündigung des Vertrages 
(Art. 44) entziehen kann. 

Von besonderer Bedeutung ist der Art. 42 der 
Konvention. Er bestimmt, daß jeder vertrag
schließende Staat im Zeitpunkte der Unterzeich
nung oder der Ratifizierung des Vertrages Vor
behalte zu bestimmten Artikeln machen kann, 
wobei nur einige Artikel von vornherein aus
genommen sind. Von dieser Bestimmung hat die 
Bundesregierung Gebrauch gemacht, indem sie 
den Delegierten in Genf beauftragte, dort, wo 
es die wirtschaftliche oder finanzielle Situation 
des Staates oder sonstige Gründe erfordern, die 
notwendigen Vorbehalte anläßlich der Signie
rung auszusprechen, insbesondere dahin, daß die 
betreffenden Artikel für die Republik Osterreich 
nicht als Bindung, sondern nur als Empfehlung 
angesehen werden. Es darf diesbezüglich auf die 
Erläuterungen zu Art. 42 in "B. Besonderer 
Teil" verwiesen werden. 

Die Bundesregierung ließ sich bei der U nter
breitung dieser Vorlage von dem Grundsatze 
leiten, 'daß der Abschluß dieses Vertrages ohne 
Zweifel geeignet ist, das rege Interesse österreichs 
an dem Flüchtlingsproblem vor aller Welt zu 
bekunden. Anderseits mußte aber dieses Be
streben dort seine Grenze finden, wo Verpflich
tungen hätten übernommen werden müssen, die 
für Osterreich aus staatspolitischen, wirtschaft
lichen oder finanziellen Erwägungen untragbar 
sind. In diesen Fällen konnten einzelne Ver
tragsbestimmungen, wie bereits oben ausgeführt, 
nur unter präzisen V orbehal ten akzeptiert 
werden. Es wird von der Schlußfassung der ge
setzgebenden Körperschaften abhängen, ob sie 
diesen bereits bei der Signierung ausgesprochenen 
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_ Vorbehalten noch neue Vorbehalte hinzufügen 
oder ob sie die bei der Signierung zum Ausdruck 
gebrachten Vorbehalte einschränken, allenfalls 
ganz streichen. 

B. Besonderer Teil. 
Artikel 1. 

Zu Abschnitt A: 

Den im Abschnitt A, Ziffer 1, erwähnten Ver
einbarungen ist österreich teilweise beigetreten. 
In diesen Vereinbarungen werden in der Regel 
solche Personen als Flüchtlinge bezeichnet, die 
ihr Land verlassen haben, den staatsrechtlichen 
Schutz ihres ehemaligen Heimat- oder Aufent
haltsstaates nicht mehr genießen und seither auch 
keine andere Staatsangehörigkeit erworben 
haben. Nach Ziffer 2 müssen die Ereignisse, die 
die Ursache der Flucht bilden, vor dem 1. Jänner 
1951 eingetreten sein; Das bedeutet, daß die 
Konvention auf "neue" Flüchtlinge nicht an
zuwenden ist, die ihr Heimatland etwa deshalb 
verlassen haben, weil die Ereignisse, die zur 
Flucht führten, erst nach dem 1. Jänner 1951 
eingetreten sind. Sind aber diese Ereignisse vor 
dem 1. Jänner 1951 eingetreten, so findet die 
Konvention auf Flüchtlinge auch dann Anwen
dung, wenn sie erst jetzt oder nach dem Inkraft
treten der Konvention in das Gastland kommen. 
Zu Abschnitt A, Ziffer 2, ist auch auf Ab
schnitt C, Ziffer 5, hinzuweisen, wonach die 
Konvention auf Personen nicht mehr angewendet 
werden kann, wenn die Umstände, die zur Flucht 
geführt haben, nidlt mehr bestehen und der 
Flüchtling es daher weiterhin auch nicht mehr 
ablehnen kann, sich unter den Schutz seines 
Heimatlandes zu stellen. Nur dann, wenn die 
im Abschnitt A, Ziffer 1, genannten, also unter 
die alten Verträge fallenden Flüchtlinge diesen 
Schutz ablehnen, und zwar aus Gründen, die auf 
frühere Verfolgungen zurückgehen, sind sie 
weiterhin als Flüchtlinge im Sinne des Ab
kommens anzusehen. 

Zu Abschnitt B: 

Die österreich ische Delegation hat bei Unter
zeichnung des Vertrages in Genf - im Sinne 
der von der Bundesregierung erteilten Instruk
tionen - gemäß Abschnitt B, Ziffer 1, die Er
klärung abgegeben, daß sie sich an die Alter
native b) ("Europa oder anderswo") für ge
bunden erachtet. 

Zu Abschnitt C: 

Zu Abschnitt C, Ziffer 3, ist zu bemerken, 
daß Flüchtlinge, die die österreichisch.e Staats
bürgerschaft erworben haben, von diesem Zeit
punkt an aus dem Anwendungsbereich des Ab
kommens herausfallen. Da das Abkommen vor 
allem die weitgehendste rechtliche Gleichstellung 
der Flüchtlinge mit den Staatsangehörigen des 

Aufenthaltsstaates anstr,ebt, ist es auch logisch, 
daß ein Flüchtling, der diese Staatsangehörigkeit 
erworben hat, nicht mehr Flüchtling im Sinne 
des Abkommens ist. Nun wird aber gerade von 
dem größten Teil der in österreich lebenden 
Flüchtlinge, nämlich den Volksdeutschen, be
fürchtet, daß sie, wenn sie - nach Erwerbe der 
österreichischen Staatsbürgerschaft - nicht mehr 
unter das Flüchtlings-Abkommen fallen, damit 
auch jede karitative -oder moralische Fürsorge 
von internationalen Organisationen verlieren. 
Diese Befürchtungen sind zwar nicht begründet, 
weil das vorliegende Abkommen vor allem ein 
Rechtsinstrument ist und sich mit den obigen 
Arten der Fürsorge überhaupt nicht befaßt. Doch 
muß zugegeben werden, daß Flüchtlinge, die die 
österreichische Staatsbürgerschaft erwerben, bis 
zum Erwerb aer Staatsbürgerschaft gewisse Vor
teile nach dem Abkommen genossen hatten (zum 
Beispiel Art. 10, 25), die sie als österreichische 
Staatsbürger nicht mehr haben. Da aber kein 
vertragschließender Staat, und wohl auch nicht 
österreich, Flüchtlinge, wenn sie die Staats
angehörigkeit erworben haben, schlechter stellen 
wird als Flüchtlinge, die noch nicht Staatsbürger 
sind, hat die österreichische Delegation bei der 
Beratung in Genf einen Antrag gestellt, daß auch 
den eingebürgerten Flüchtlingen die Rechte, die 
sie vor dem Erwerb der Staatsangehörigkeit nach 
diesem Abkommen gehabt haben, sowie die. 
Möglichkeit, an karitativen internationalen Für
sorgernaßnahmen für Flüchtlinge teilzunehmen, 
gewahrt bleiben. Dieser Antrag wurde zwar bei 
zwölf Stimmenthaltungen abgelehnt, doch hat 
der Hochkommissär der Vereinten Nationen für 
Flüchtlinge die Erklärung abgegeben, daß nach 
seiner persönlichen Meinung auch eingebürgerte 
Flüchtlinge allfälliger internationaler karitativer 
Maßnahmen teilhaftig bleiben. 

Zu Abschnitt E: 
Damit diese die Anwendung der Konvention 

ausschließende Bestimmurtg wirksam wird, muß 
es sich um eine administrative Gleichstellung der 
Flüchtlinge mit österreichischen Staatsbürgern, 
und zwar in bezug auf a 11 e Rechte und 
Pflichten, handeln, die mit dem Besitz der Staats
bürgerschaft verbunden sind. 

Zu Abschnitt F: 
Dieser Abschnitt soll bewirken, daß Personen, 

die infolge ihres verbrecherischen Verhaltens der 
Begünstigungen der vorliegenden Konvention 
unwürdig sind, ihrer auch nicht teilhaftig 
werden, wobei in den Fällen der lit. a und c auf 
die diesbezüglichen internationalen Rechtsinstru
mente verwiesen wird. 

Artikel 2. 

Art. 2 ist nicht erläuterungsbedürftig, weil er 
eine selbstverständliche Bestimmung beinhaltet. 
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Artikel 3. 

Der Inhalt dieses Artikels ist zum Teil bereits 
durch Verfassungsgesetze gewährleistet (Art. 14, 
RGBl. Nr. 142/1867, Art. 63, StGBl. Nr. 303/ 
1920). 

Art. 3 verbietet nicht die Anwendung des 
Ausländerrechtes, auf Flüchtlinge schlechthin; er 
verbietet nur, daß Flüchtlinge ungünstiger be
handelt werden als andere Ausländer, etwa mit 
der Begründung, weil sie Flüchtlinge im Sinne 
des Art. 1 sind. 

Artikel 4. 

Schon im Art. 14 des Staatsgrundgesetzes vom 
21. Dezember 1867, RGBl. Nr. 142, das auch als 
Verfassungsgesetz im Sinne unserer Bundesver
fassung zu gelten hat, wird die volle Glaubens
und Gewissensfreiheit jedermann, also auch Aus
ländern, gewährleistet. Ferner dürfen nach 
Art. 66 des Staatsvertrages von St. Germain 
(StGBl. Nr. 303/1920) keinem österreichischen 
Staatsangehörigen in Angelegenheiten der Reli
gion Beschränkungen auferlegt werden. Art. 15 
des gleichen Staatsgrundgesetzes bestimmt 
weiters, daß jede gesetzlich anerkannte Kirche 
und Religionsgesellschaft das Recht der gemein
samen öffentlichen Religionsausübung hat und 
ihre inneren Angelegenheitefi selbständig ordnet 
und verwaltet. Darüber hinaus schreibt Art. 63 . 
des Staatsvertrages von St. Germain vor, daß 
alle Einwohner österreichs, somit auch die Aus
länder, das Recht haben, öffentlich oder privat 
jede Art Glauben, Religion oder Bekenntnis frei 
zu üben, sofern 'deren übung nicht mit der 
öffentlichen Ordnung oder mit den guten Sitten 
unvereinbar ist. Aus diesen Bestimmungen ist zu 
entnehmen, daß die im Art. 4 der vorliegenden 
Konvention erwähnte Religionsausübung den 
Flüchtlingen schon auf Grund der bestehenden 
österreichischen Gesetze gewährleistet ist. Der 
Religionsunterricht in der Schule wird durch das 
Bundesgesetz vom 13. Juli 1949, BGBl. Nr. 190, 
geregelt, wonach Schüler, die das 14. Lebensjahr 
noch nicht vollendet haben, von ihren Eltern 
von der Teilnahme am Religionsunterricht 
(Pflichtgegenstand) schriftlich abgemeldet werden 
und Schüler über 14 Jahre eine solche schrift
liche Abmeldung selbst vornehmen können. 

Artikel 5. 

Unter Art. 5 fallen zum Beispiel die Begünsti
gungen (Ausnahmen), die bisher und derzeit das 
Bundesministerium für soziale Verwaltung den 
volksdeutschen Flüchtlingen von der Anwendung 
der Verordnung über -ausländische Arbeitnehmer 
vom 23. Jänner 1939, Deutsches RGBl. I, 
Seite 26, gemäß §§ 17 und 32 dieser Verordnung 
gewährt hat. Siehe auch Art. 17, Ziffer 2, der 
Konvention und den gelegentlich der Unter
zeichnung des Abkommens von der österreichi-
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schen DelegatiDn hiezu ausgesprochenen Vor
behalt. 

Artikel 6. 

Soweit dieser Artikel bestimmt, daß der 
Flüchtling alle Bedingungen, die sonst ein Aus
länder oder ein Staatsbürger nach einer kon
kreten Vorschrift zu erfüllen hat, ebenfalls er
füllen muß, wie "wenn er nicht Flüchtling wäre", 
ist selbstverständlich, falls einzelne Bestimmun
gen dieser Konvention die Formulierung "unter 
den gleichen Umständen" enthalten, Der Schluß
satz des Art. 6 bestimmt aber, daß der Flüchtling 
von der Einhaltung solcher Bedingungen dispen
siert ist, wenn er sie ihrer Natur nach, da er 
eben Flüchtling ist, nicht erfüllen kann. Diese 
Einschränkung bedeutet, daß ein Flüchtling eine 
Bedingung, die in irgendeinem Gesetze einem 
Ausländer oder selbst einem österreichischen 
Staatsbürger auferlegt ist, nicht zu erfüllen 
braucht, wenn diese Bedingung "ihrer Natur 
nach" von einem Flüchtling nidn erfüllt werden 
kann. Diese Einschränkung würde demnach eine 
derzeit gar nicht, übersehbare Besserstellung 
sogar gegenüber dem eigenen Staatsbürger be
deuten. Die österreichische Delegation in Genf 
hat zu dieser Bestimmung einen Vorbehalt aus
gesprochen, weil sie eine zu weitgehende, im 
übrigen gar nicht präzisierte Ausnahme darstellt. 

Artikel 7. 
Zu Ziffer 2: 

Zahlreiche österreichische Rechtsvorschriften 
gewähren Ausländern Berechtigungen nur unter 
der Bedingung der Reziprozität. Die Konvention 
sieht hier vor, daß Flüchtlinge, die sich in Öster
reich drei Jahre im Aufenthalt befinden - nach 
der Fassung des Art. 7 kann es sich auch um 
einen vorübergehenden Aufenthalt handeln -,. 
dieser Berechtigungen ungeachtet der gesetzlichen 
Reziprozität teilhaftig werden. Durch diese Ver
tragsbestimmung würden Flüchtlinge günstiger 
behandelt werden als die übrigen Staatsangehöri
gen ihres Heimatlandes, die nicht Flüchtlinge 
sind. Man darf dabei' allerdings nicht übersehen, 
daß der Flüchtling gegenüber den sonstigen An
gehörigen seines Heimatstaates insofern im Nach
teil 'ist, als er nicht zurückkehren und sich dort 
auch nicht niederlassen kann. Da es sich hier 
immerhin' nicht nur um eine gesetze~ändernde 
Bestimmung, sondern auch um einen Vorgriff 
gegen die künftige Gesetzgebung handelt, hat die 
österreichische Delegation in Genf bei dieser Be
stimmung einen Vorbehalt ausgesprochen. 

In Ziffer 1 wird nur das Ausländerrecht zu
gestanden, Ziffer 3 handelt von der Aufrecht
erhaltung des Status quo, Ziffer 4 ist nur fakul
tativ, Ziffer 5 endlich interpretiert nur die Be
stimmungen der Ziffern i und 3, ohne hier neue 
Verpflichtungen zu schaffen. 
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Artikel 8. 

Auch der Vertrag erkennt an, daß ein vertrag
schließender Staat unter Umständen Sonder
regelungen gegen die Angehörigen eines fremden 
Staates treffen kann. Er will aber den vertrag
schließenden Staat verpflichten, fremde Staats
angehörige von den für sie getroffenen Sonder
regelungen entweder generell oder durch Einzel
rnaßnahmen auszunehmen, wenn sie Flüchtlinge 
im Sinne des Art. 1 sind. Diese Bestimmung 
würde zum Beispiel in der Praxis bedeuten, daß 
ein fremder Staatsangehöriger, der sich in Wien 
schon seit 20 Jahren aufhält, unter allfällig be
stehende oder noch künftige Sonderrnaßnahmen 
gegen Staatsbürger seines Landes fällt, ein Flücht
ling aber, der "formell" Staatsangehöriger dieses 
Landes ist, von diesen Sonderrnaßnahmen zu be
freien wäre. Wenngleich auch bei den Verhand
lungen in Genf erklärt wurde, daß bei den 
Sondermaßnahmenin erster Linie völkerrecht
liche Maßnahmen in Betracht kämen, so würde 
diese Bestimmung doch zu einer ungleichen Be
handlung fremder Staatsangehöriger im eigenen 
Lande führen. Auch könnte sie Retorsionsmaß
nahmen gegenüber österreichischen Staatsbürgern 
im Auslande nach sich ziehen. Schließlich birgt 
sie einen zu weitgehenden Vorgriff gegen die 
österreichische Gesetzgebung in sich. Die öster
reichische Delegation hat daher, den Instruk
tionen der Bundesregierung folgend, einen Vor
behalt gegen diesen Artikel ausgesprochen. 

Artikel 9. 

Der Art. 9 bedeutet eine Einschränkung aller 
den Flüchtlingen aus dem Vertrage erwachsenden 
Rechte. In Kriegs- oder nationalen Notstands
zeiten können also - ungeachtet sonstiger Be
günstigungen der Flüchtlinge nach dem Ver
trage - alle staatspolizeilich notwendigen Maß
nahmen ergriffen werden, und zwar so lange, bis 
es geklärt ist, ob die betreffende Person wirklich 
als Flüchtling im Sinne des Art. 1 der Konven
tion zu bezeichnen ist und die staatspolizei
lichen Maßnahmen noch immer notwendig sind. 
Dabei liegt es im Ermessen eines vertrag
schließenden Staates, zu beurteilen, ob er sich in 
einem nationalen Notstand befindet, und ob und 
wie lange die zu ergreifenden provisorischen 
Maßnahmen im Interesse der Staatssicherheit 
notwendig sind. 

Artikel 10. 
Zu Ziffer 1: 

Diese Bestimmung involviert gesetzändernden 
Inhalt, da ein "erzwungener" Aufenthalt nicht 
"Wohnsitz" zum Beispiel im Sinne des § 66 
Jur. Norm sein kann. Unter "gesetzmäßiger 
Wohnort" will aber doch wohl der ordentliche 
Wohnsitz verstanden sein.· Diese Fiktion wird 

bei einem Flüchtling, der in sein Heimatland 
nicht zurückkehren kann, wohl zugestanden 
werden müssen. 

Die Vertrags bestimmung wirkt sich nur dort 
aus, wo in einer österreichischen Rechtsvorschrift 
eine Berechtigung vom ordentlichen Wohnsitz 
oder zumindest vom gewöhnlichen Aufenthalt 
des Berechtigungsbewerbers abhängig gemacht 
wird. Hier soll bei Flüchtlingen der, wenn auch 
erzwungepe Aufenthalt als gewöhnlicher Auf
enthalt oder als ordentlicher Wohnsitz angesehen 
werden. Die Vertragsbestimmung berührt also 
die Qualität d~r Seßhaftigkeit, nicht aber ihre 
Dauer. Wird daher in einer österreichischen 
Rechtsvorschrift die Erlangung einer Berechti
gung von einer bestimmten Dauer des W ohn
sitzes abhängig gemacht oder werden bestimmte 
kalendermäßige Zeiten bei der Berechnung dieser 
Dauer von vorneherein ausgeschieden (zum Bei
spiel im § 5 Abs. 6 des Staatsbürgerschaftsgesetzes 
1949, BGBl. Nr. 276/1949), so werden diese Um
stände (Dauer, Ausscheidung von der Berech
nung) durch die vorliegende Vertragsverpflich
tung nicht berührt. 

Zu Ziffer 2: 

Khnliche Bestimmungen, wie sie Ziffer 2 im 
Auge hat, sind bereits Bestandteil der österrei
chischen Rechtsordn~ng. So bestimmt zum Bei
spiel § 2 Abs. 3 des Staatsbürgerschafts-über
leitungsgesetzes 1949 (BGBl. Nr. 276/1949), daß 
der zur Erlangung der Staatsbürgerschaft erfor
derlir.he Wohnsitz auch dann als gegeben an
zusehen ist, wenn er in der Zeit zwischen dem 
13. März 1938 und dem 15. Juli 1945 aus Furcht 
vor Verfolgungen durch Organe des Dritten -
Reiches aufgegeben wurde. Da diese Begünsti
gung nach der vorliegenden Bestimmung aber 
für "alle Zwecke", wo ein ununterbrochener 
Aufenthalt notwendig ist, gefordert wird, ist sie 
gesetz ändernd. Sie dürfte aber angesichts der be
reits bestehenden Parallele tragbar sein. Außer
dem ist zu beachten, daß die Begünstigung nur 
dann gilt, wenn der Flüchtling noch vor Inkraft
treten der Konvention zurückkehrt. 

Artikel 12. 
Zu Ziffer 1: 

Diese Bestimmung bedeutet eine Abkehr von 
dem bisher allgemein geltendenGrundsatze,daß 
die personenrechtliche Stellung eines Fremden 
(zum Beispiel in Osterreich) nicht nach den 
österreichischen Gesetzen, sondern nach dem Ge
setze des Auslandes zu beurteilen ist, dem der 
Fremde als Untertan unterl~egt (§§ 34 ff. ABGB.). 
Auch auf die einschlägigen Bestimmungen des 
Eherechtes und des Personenstandsgesetzes sei 
verwiesen (§ 14 des Ehegesetzes, § 7 der Durch
führungsverordnung hiezu, 4. Durchführungs
verordnung zum Ehegesetz und § 21 der Aus-
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führungsverordnung zum Personenstandsgesetz). 
Da aber gerade bei Flüchtlingen die Frage ihrer 
Staatsangehörigkeit und damit auch die Frage des 
anzuwendenden Rechtes schwer zu beantworten 
ist, wird diese gesetzändernde Vertragsverpflich
tung die Praxis der Behörden erleichtern. Da 
gerade bei einem Flüchtling das "Wohnsitzland" 
schwer zu ermitteln sein wird, hat die österrei
chische Delegation in' Genf gleichzeitig mit den 
V ertretern der Niederlande den Antrag gestellt, 
an Stelle der Worte "seines W ohnsitzlandes" 
die FormulieruIJ.g: "des Landes seines gewöhn
lichen Aufenthaltes" zu gebrauchen. Der Antrag 
wurde mit Rücksicht darauf abgelehnt, daß, falls 
das Wohnsitzland nicht zu ermitteln ist, ohnehin 
subsidiär das "Aufenthaltsland" maßgebend ist. 

Zu Ziffer 2: 

Es handelt sich hier um Rechte, die von einem 
Flüchtling "vorher", das heißt, vor seinem Auf
enthalt im Gastlande, auf personenrechtlicher 
Basis erworben wurden. Sie sind vom vertrag
schließenden Staat anzuerkennen, wenn 

a) die nach der Geset:z;gebung des Zuflucht
staates allfällig vorgeschriebenen Formali
täten erfüllt wurden, und 

b) der Zufluchtstaat solche Rechte auch dann 
anerkennt, wenn es sich nicht um einen 
Flüchtling handeln würde. 

Da die personenrechtliche Stellung eines 
Fremden bisher nach der Rechtsordnung seines 
Heimatstaates beurteilt wurde, können die von 
einem Flüchtling vor seinem Aufenthalt im 
Zufluchtstaat erworbenen Personenrechte ohne 
Bedenken auch vom vertragschließendenStaat 
anerkannt werden. Es handelt sich hier aber nur 
um Personenrechte, nicht etwa um darüber hin
ausgehende Berechtigungen (zum Beispiel 
Doktordiplome usw.). 

Artikel 13. 

Da hier grundsätzlich nur die Anwendung des 
Ausländerrechtes verlangt wird, besteht keine 
Einwendung. überdies sind auch schon bisher 
Ausländer oder Staatenlose zum Erwerb von 
Eigentum oder anderen Rechten an unbeweg
lichen Sachen ebenso zugelassen wie österreichi
sche Staa,tsbürger. 

Artikel 14. 

Durch diese Vertrags bestimmung werden 
insbesondere die Vorschriften, betreffend das 
Urheberrecht an Werken der Literatur und der 
Kunst und über verwandte Schutzrechte (BGBl. 
Nr. 111/1936), dann betreffend den unlauteren 
Wettbewerb (BGBl. Nr. 531/1923), ferner be
reits bestehende Staatsv.erträge, wie zum Beispiel 
der Pariser Unionsvertrag zum Schutze des ge
werblichen Eigentums (BGB!. Nr. 7/1948), das 

39 

Madrider Abkommen, betreffend die internatio
nale Registrierung von Fabriks- oder Handels
marken (BGBl. Nr. 98/1948), berührt. In den 
österreich ischen Rechtsvorschriften wird den 
Ausländern teils der gleiche Schutz wie Inlän
dern, teils nur ein beschränkter Schutz gewährt; 
fast in allen VorschrifteIl aber wird auf Staa ts
verträge verwiesen, in denen der Rechtsschutz 
ausländischer Erzeugn,isse näher gc\!regelt werden 
kann. Soweit der Schutz von Werken der Lite
ratur und der Kunst in Betracht kommt, ist 
österreich auch dem Berner übereinkommen 
(BGBl. Nr. 197/1936) beigetreten, dessen hier in 
Betracht, kommender Inhalt sich mit dem vor
liegenden Art. 14 im allgemeinen deckt, wobei 
noch zu bemerken ist, daß dem Berner über
einkommen fast alle europäischen Staaten ange
hören. Was den Schutz des gewerblichen Eigen
tums anbelangt, regeln der Pariser Unionsver
trag und das Madrider Abkommen, welchen 
Staatsverträgen auch österreich beigetreten ist, 
diese Rechte im allgemeinen in dem Sinne, der 
auch dem Art. 14 zugrunde liegt. Die vorlie
gende Vertragsbestimmung hat zwar gesetzes
ändernden Inhalt; es besteht aber angesichts der 
bereits gegebenen staatsvertraglichen Regelung 
gegen die Annahme kein Einwand. 

Den gleichen Schutz wie die eigenen Staats
angehörigen genießt der Flüchtling in dem 
Lande, in dem er seinen gewöhnlichen Aufent
halt hat. Befindet sich der Flüchtling aber im 
Gebiete eines anderen vertragschließenden Staa
tes auch nur vorübergehend, so wird ihm dort 
der Schutz zuteil, den die Staatsangehörigen 
eines Landes genießen, in dem er seinen gewöhn
lichen Aufenthalt hat. 

Artikel 15. 

Nach Art. 12 des Staatsgrundgesetzes vom 
21. Dezember 1867, RGBl. Nr. 142, haben die 
österreichischen Staatsbürger das Recht, Vereine 
zu bilden. Ferner wurde durch den Beschluß der 
Provisorischen Nationalversammlung vom 
30. Oktober 1918, StGBl. Nr. 3, die volle Ver
einsfreiheit hergestellt. Das derzeit geltende Ver
einsgesetz (Wiederverlautbarung, Vereinsgesetz 
1951, BGB!. 233/1951) macht keinen Unterschied 
zwischen österreichischen Staatsbürgern und Aus
ländern. Ausländern ist es daher schon auf Grund 
des Vereinsgesetzes 1951 möglich, Vereine zu 
bilden, wenn die Landesbehörde deren Bildung 
nicht untersagt. Da Flüchtlingen nach der Kon
vention dies,e Berechtigung nur "unter den glei
chen Umständen" wie Ausländern zukommt, 
erhalten sie durch die Konvention diesbezüglich 
keine Ausnahmsstellung. Der Artikel 15 spricht 
zwar nur von den' "unpolitischen" Vereinen. Die 
politischen Vereine sind nicht erwähnt. Ander
seits gelten für die politischen Vereine heute nur 
mehr die a 11 gern ein e n Bestimmungen des 
Vereinsgesetzes. Da die Konvention hier also 
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kein~ Sondernorm enthält, müssen für politische 
V ~relne von Flüchtlingen die allgemeinen Be
stimmungen des Vereinsgesetzes 1951 zur An
wendung gelangen. 

Artikel 16. 
Zu Ziffer 2: 

Die ": ertrag~bestimmung will den Flüchtlingen 
den gleichen Anspruch auf Rechtshilfe wie einem 
eigenen Staatsangehörigen zuerkennen. Darunter 
fällt vor allem die Gewähr,ung des Armenrechtes. 
Nach § 63 ZPO. haben Ausländer nur dann 
Ans p ru c h auf die Bewilligung des Armen
redltes, wenn Gegenseitigkeit mit dem Her
kunftslande besteht. Zunächst wäre hier auf 
Art. 7, Ziffer 2, zu verweisen, zu weldler Bestim
mung österreidl allerdings einen Vorbehalt in 
Genf gemadlt hat. Staatenlosen k a n n das 
Armenredlt gewährt werden. Da die Gewährung 
des Armenredltes in erster Linie von den Ver
mögen~verhäl:nissen der Partei abhängt, deren 
B~urtetlung 1m Ermessen des Ridlters liegt, 
konnte - bei Annahme dieser Vertragsbestim
mung - audl einem Flüdltling das Armenrecht 
nur dann gewährt werden, wenn er ohne Be
einträchtigung seines oder seiner· Familie not-

_ dürftigen Unterhaltes die Kosten einer Prozeß
führung nidlt bestreiten kann. Nadl § 57 ZPO. 
haben Ausländer (audl Staatenlose), wenn sie als 
Kläger auftreten, dem Beklagten auf dessen Ver
langen für die Prozeßkosten Sidlerheit zu leisten. 
Das Gesetz selbst verweist aber sdlon auf Staats
verträge, in denen etwas anderes festgesetzt wer~ 
den kann. Die gleidle Behandlung wie die eige
~en Staatsangeh~rigen genießt der Flüdltling nur 
In dem Lande, In dem er seinen gewöhnlichen 
Aufenthalt hat. Ist der Flüdltling im Gebiete 
eines vertragschließenden Staates aber nur vor
übergehend im Aufenthalt, so genießt er nur 
den Sdlutz, den sonst Staatsangehörige des Lan'
des haben, in dem der Flüdltling seinen gewöhn
lidlen Aufenthalt hat. 

Artikel 17. 

Derzeit gilt in Österreich die Verordnung 
vom 23. Jänner 1933, Deutsches RGBl. I, S. 26, 
über ausländische Arbeitnehmer. Danadl bedür
fen sowohl Arbeitgeber (zur Besdläftigung aus
ländisdler Arbeitnehmer) als audl ausländische 
Arbeitnehmer (zur Annahme einer Arbeit) einer 
besonderen Erlaubnis (Beschäftigungsgenehmi
gung, Arbeitserlaubnis). Diese Bestimmungen 
müssen zum Schutze des inländisdlen Arbeits
marktes aufredlterhalten werden. Die Vertrags
bestimmung des Art. 17, Ziffern 1 und 2, würde 
die Anwendung dieser Verordnung durdllödlern. 
Audl die Meistbegünstigung (Ziffer 1) kann 
Flüdltlingen nidlt zugebilligt werden, denn es 
ginge nicht an, daß Arbeitserleidlterungen, die 
mit irgend einem Staate zum Beispiel aus be
stimmten gegenseitigen wirtsdlaftlichen Gründen 

vertraglich vereinbart werden, ipso jure auch 
auf Flüchtlinge anzuwenden sind. Die Meist
begünstigung könnte. nämlich mittelbar dazu 
führen, daß solche Staatsverträge in der Praxis 
überhaupt unmöglich werden. Denn wenn ein 
Staatsvertrag, der den Staatsangehörigen eines 
Landes in österreich gewisse Arbeitserleichte
rungen gewährt, für die inländische Wirtschaft 
~och tragbar wäre, weil es· sich nur um eine ge
nnge Anzahl solcher fremder Staatsangehöriger 
handelt, würde dieser Staatsvertrag, falls Art. 17, 
Ziffer 1, vorbehaltlos angenommen würde, auto
matisch auch auf die große Zahl der in öster
reich befindlichen Flüchtlinge Anwendung finden 
müssen. Das wäre aber für den inländischen Ar
beitsmarkt nicht erträglich. Aus den gleichen 
Gründen sind auch die in Ziffer 2 (lit. abis c) 
angeführten Verpflichtungen nicht annehmbar. 
Die österreichische Delegation hat daher in Genf 
zu Art. 17, Ziffern 1 und 2, den Vorbehalt aus
gesprochen, daß die Republik österreich die hier 
enthaltenen Bestimmungen nicht als bindende 
Verpflichtung, sondern nur als Empfehlung an
erkennen kann. Jeder Staat hat zunächst die 
Pflicht, für seine eigenen Staatsangehörigen zu 
sorgen. Es hieße· diese Sorge bedenklich vergrö
ßern und das Los der eigenen Staatsangehörigen 
arg gefährden, wollte man hier mehr verspre
chen als man später halten könnte. Bis vor kur
zem gewährte das Bundesministerium für soziale 
Verwaltung über Intervention des Bundesmini
steriums für Inneres - nach langwierigen Ver
handlungen zwischen dem österreichischen Ge
werkschaftsbund und Vertretern des volks deut
sdlen Flüchtlingsbeirates - volksdeutschen Ar
beitnehmern bestimmte Ausnahmen von der 
Anwendung der Verordnung über ausländische 
Arbeitnehmer vom 23. Jänner 1931, Deutsches 
RGBl. Nr. 26, die in dem Erlasse vom 22. März 

1951, Zahl III/24813-7/1951, niedergelegt sind. 
Diese Ausnahmen beziehen sich insbesondere auf 
Arbeiter in der Landwirtschaft, auf Hausgehil
fen, auf Arbeiter, die durch wenigstens drei 
Jahre im Handel, Gewerbe oder Industrie oder 
als Angestellte beschäftigt waren, auf Angestellte, 
die schon in ihrer letzten Stellung vor dem 
8. Mai 1945 Angestellte waren, auf Forstarbeiter, 
auf Jugendliche, auf volksdeutsche Heimkehrer 
usw. Neuerdings soll die arbeitsrechtliche 
Gleichstellung der Volksdeutschen mit inlän
dischen Dienstnehmern auch gesetzlich geregelt 
werden (vgl. die Regierungsvorlage 585 der Bei
lagen, VI. GP.). 

Artikel 18 und 19. 

Da grundsätzlich nur Ausländerredlt zuge
billigt werden soll, besteht keine Einwendung. 

Artikel 20. 

Auf diesem Gebiete wurde audl bisher ein 
Unterschied zwisdlen 111- und Ausländern zu-

136 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)40 von 46

www.parlament.gv.at



41 

mindest zum Nachteile der Ausländer nicht ge- J sorge gegenüber der Inländerfürsorge de lege 
macht. I etwas eingeschränkt. De facto werden nun in 

Artikel 21. den' Bundesländern Burgenland, Steiermark, 

Da grundsätzlich nur Ausländerrecht zuge-I Sa~zbu~g, Vo~~rlberg, .Kärnten .. und Niederöster-
billigt werden soll, besteht keine Einwendun . ~~lch dIe Au~lander bel der Befursorgung ~.en In-

. g landern gleIchgestellt. In den Bundeslandern 
Arfkel 22 Oberösterreich, Wien und Tirol dagegen besteht 
1. in den Richtsätzen derzeit noch ein geringfügiger Zu Ziffer 1: 

Wie der Erlaß des Bundesministeriums für 
Unterricht vom 4. August 1950, Verordnungs
blatt des Bundesministeriums für Unterricht 
Nr. 89, feststellt, sind nach der bestehenden 
Rechtsordnung in österreich alle Kinder und 
Jugendlichen, also audi Ausländer und Staaten-

'lose, die ihren Wohnsitz oder gewöhnlichen Auf
enthalt in Österreich haben, der allgemeinen 
Schulpflicht unterworfen. Zwischen Ausländern 
(Staatenlosen) und eigenen Staatsangehörigen be
steht daher in Österreich bezüglich der Schul
pflicht schon jetzt kein Unterschied. 

, Zu Ziffer 2: ' 

Auch bezüglich des Studiums der Ausländer 
oder Staatenlosen an mittleren Bundeslehr
anstalten aller Art (ausgenommen die Bundes
lehr- und Lehrerinnenanstalten - hier werden 
nur österreichische Staatsbürger aufgenommen -) 
,oder an Hochschulen besteht, wenn die all
gemeinen Aufnahmsbedingungen erfüllt werden, 
kein Unterschied gegenüber Inländern. All
fällige Unterschiede bei Schul- oder Studien
gebühren können, sofern sie überhaupt noch be
stehen, ohne besondere Schwierigkeiten beseitigt 
werden. Hervorzuheben ist, daß sich die Ver
tragsverpflichtung nur auf den "öffentlichen" 
Unterricht beziehen darf. Es wurde deshalb von 
der österreicl1ischen Delegation in Genf erklärt, 
daß die Republik die Bestimmungen des Ar
tikels 22 nur hinsichtlich des öffentlichen Unter
richtes anerkennen kann. Diese Erklärung war 
notwendig, weil die überschrift zum Artikel 
"Öffentlicher Unterricht" auf Grund des Ab
schnittes 11 des Schlußprotokolls zur Konvention, 
wie überhaupt alle Artikelüberschriften, für die 
authentische Interpretation der Konvention nicht 
verwendet werden kann. 

Artikel 23. 

Nach dem geltenden Fürsorgerecht(§ 34 der 
sogenannten Reichsgrundsätze über Voraus
setzUng, Art und Maß der öffentlichen Fürsorge 
[GBl. f. d. L. Ö. Nr. 397/1938]) erhalten Aus
länder (Staatenlose) im Falle der, Hilfsbedürftig
keit Lebensunterhalt, inbesondere Unterkunft, 
Nahrung, Kleidung und Pflege sowie Kranken
hilfe. Nötigenfalls wird auch der Bestattungs
aufwand bestritten. Da inländische Hilfsbedürf
tige außer diesen Hilfeleistungen auch noch Hilfe 
bei der Erziehung und Erwerbsbefähigung 
Minderjähriger erhalten, ist die Ausländerfür-

Unterschied. 
Zu bemerken ist, daß das Armenwesen in 

Vollziehung Landessache ist. Wenngleich in dem 
Falle, als der Bund die vorliegende Vertrags
verpflichtung einginge, die Länder gemäß Ar
tikel 16 der Bundesverfassung verpflichtet wären, 
die entsprechenden Durchführungsmaßnahmen 
zu diesem internationalen Abkommen im selb
ständigen Wirkungskreise zu treffen, so würde 
eine solche Verpflichtung den Ländern immerhin 
einen bedeutenden Kostenaufwand verursachen. 
Diese Kostenerhöhung würde sich wahrscheinlich 
auch beim Finanzausgleich auswirken. Die öster
reichische Delegation hat daher in Genf zu Ar
tikel 23 den Vorbehalt ausgesprochen, daß die 
Republik diese Bestimmung nicht als Verpflich
tung, sondern nur als Empfehlung anerkennen 
kann. Dieser Vorbehalt ist auch schon deshalb 
notwendig, weil unter "öffentlicher Unter
stützung und Hilfeleistung" nicht nur Zuwen
dungen aus der Öffentlichen Fürsorge, sondern 
auch andere, aus öffentlichen Mitteln verabreichte 
Beträge verstanden werden könnten, die im all
gemeinen nur österreichischen Staatsbürgern zu
teil werden (zum Beispiel Beschädigtenrente usw. 
nach dem Kriegsopferversorgungsgesetz, BGBl. 
Nr. 197/1949, Unterhaltsrenten nach dem Klein
rentnergesetz, BGBl. Nr. 25111929, Begünsti
gungen 'nach dem Opferfürsorgegesetz, BGBl. 
Nr. 183/1947). Die Gewährung solcher Zuwen
dungen an Flüchtlinge (Ausländer) würde aber 
den Bunde zu hohe finanzielle Lasten verur
sachen. 

Artikel 24. 
Zu Ziffer 1 lit. a: 

Die Aufrechterhaltung der unterschiedlichen 
Behandlung der Ausländer, die erst in der natio
nalsozialistischen Zeit eingeführt wurde, wider
spricht dem Grundsatz der Gerechtigkeit uI).d der 
im Jahre 1952 beschlossenen internationalen 
Konvention über den Mutterschutz. Sie stellt für 
die ausländischen Flüchtli~ge, die vielfach am 
Wied'eraufbau des Landes tatkräftig mitgewirkt 
haben, eine besondere Härte dar. Durch das 
Bundesgesetz vom 18. Juli 1952, BGBl. Nr. 167, 
wurden die Volksdeutschen hinsichtlich der Vor- ' 
schriften auf dem Gebiete des Mutterschutzes den 
österreichischen Staatsbürgern gleichgestellt. Es 
erweist sich als gerechtfertigt, die Gleichstellung 
nunmehr auch auf Flüchtlinge, die nicht dem Kreis 
der Volksdeutschen angehören, auszudehnen. 
Lediglich die durch § 7 des Mutterschutzgesetzes 
erweiterte Gewährung des Wochen- und Still-
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geldes bleibt auf österreichische Staatsbürger und Zu Ziffer 3: 
auf Grund ·des Bundesgesetzes yom 18. Juli Solche Dokumente, Bescheinigungen usw. 
1952, BGBl. Nr. 167, auf Volksdeutsche be- sollen in bezug auf ihre Gültigkeit den Doku
schränkt. Der Aufwand für die betreffenden menten, Bescheinigungen usw. nicht ,zurück
Mehrleistungen wird nämlich den Trägern der stehen, die andere Ausländer von ihren Heimat
Krankenversicherung aus Bundesmitteln ersetzt. behörden erhalten. Das Bundeskanzleramt, Aus
Es kommt deshalb bezüglich dieser Leistuz:gen wärtige Angelegenheiten, hat zunächst mitge
die Einschränkung des Art. 24 Ziffer 1 11t. b teilt, daß gegen die Annahme dieser Vertrags
Unterabsatz bb zur Anwendung. Die gewöhn- . bestimmung vom außenpolitischen Standpunkt 
lichen Leistungen der Wochenhilfe nach der keine Bedenken bestehen. In meritorischer Hin
Reichsversicherungsordnung, die gemäß § 1 sicht muß vorerst auf Art. 12 verwiesen werden, 
Abs. 1 des Sozialversicherungs-überleitungs- wonach die personenrechtliche Stellung eines 
gesetzes, BGBL Nr. 142/1947, als vorläufiges Flüchtlings vom Gesetz seines Wohnsitzlandes 
österreichisches Recht weiter gilt, werden Aus- oder, wenn er keinen Wohnsitz hat, vom Gesetz 
ländern bzw. Staatenlosen uneingeschränkt ge- seines Aufenthaltslandes bestimmt wird. überall 
währt. dort, wo die österreichischeRechtsordnung jetzt 
Zu Ziffer 1 lit. b: noch von ,einem Flüchtling eine Urkunde seines 

Heimatstaates verlangt, die seine nach den Ge
setzen dieses Staates zu beurteilende persönliche 
Fähigkeit zu Rechtsgeschäften nachweisen soll, 
wird sich diese Urkunde angesichts der Bestim
mung des Art. 12 nunmehr erübrigen, weil 
ja die personenrechtliche Stellung des Flücht
lings jetzt nicht mehr von den Gesetzen des 
Heimatstaates, sondern von den Gesetzen des 
Zufluchtstaates abhängt. So ist zum Beipiel dem 
§ 14 des Ehegesetzes (GBl. f. d. L. Ö. Nr. 244/ 
1938), wonach Ausländer eine Ehe nicht ein
gehen sollen, bevor sie nicht ein Zeugnis der 
inneren Behörde ihres Heimatlandes darüber bei
gebracht haben, daß der Eheschließung ein in 
den Gesetzen des Heimatlandes begründetes 
Ehehindernis nicht entgegensteht, durch die 
Vertragsverpflichtung des Art. 12 bei Flücht
lingen derogiert. Ein Ehefähigkeitszeugnis des 
Heimatlandes kommt somit bei Flüchtlingen 
nicht in Frage. Es koimte übrigens schon bisher 
Befreiung hievon gewährt werden (§§ 7 ff. der 
Durchführungsverordnung zum Ehegesetz, GBl. 
f. d. L. Ö. Nr. 302/1938). Die im Art. 25 vor
gesehenen staatlichen Behörden würden daher 
Ehefähigkeitszeugnisse, quasi an Stelle der 
Heimatbehörden des Flüchtlings, gar nicht aus
zustellen haben, weil Flüchtlinge gemäß Art. 12 
dieses Abkommens Ehefähigkeitszeugnissen nicht 
bedürfen. Doch ist die Bestimmung des Art. 25, 
Ziffer 2, in ihrer gegenwärtigen Fassung immer
hin'bedenklich. Die österreichische Behörde, die 
hier sozusagen an Stelle der Heimatbehörde des 
Flüchtlings amtiert, würde sich Kompetenzen ein
räumen, die sie mangels der Kenntnis des auslän
dischen Rechtes oder der ausländischen Verhält
nisse überhaupt nicht ausüben kann. Dabei ist 
zu bedenken, daß die Bestimmung des Art. 25 
so allgemein gehalten ist, daß solche Dokumente 
nicht nur in personenrechtlichen Belangen, son
dern auch in Angelegenheiten des Sachenrechtes 
usw. auszustellen wären. Dadurch könnten sich 
nicht nur rechtliche Verwicklungen, sondern auch 
weitgehende finanzielle Folgerungen (Schaden
ersatzansprüche, Amtshaftungsfälle usw.) er-

Auf dem Gebiete der Sozialversicherung be
stehen im allgemeinen keine Unterschiede in der 
Behandlung von In- und Ausländern. Dagegen 
ist nach dem Arbeitslosenversicherungsgesetz 
(BGBl. Nr. 184/1949) und seinen Novellen die 
Notstandshilfeteilweise noch vom Besitz der 
Staatsbürgerschaft abhängig. Nur Volksdeutsche, 
die aber den Großteil der Flüchtlinge ausmachen, 
erhalten nach dem BGBl. Nr. 70/1951 die Not
standshilfe unter den gleichen Voraussetzungen 
wie österreichische Staatsbürger. 

Zu Ziffer 2: 
Es besteht grundsätzlich kein Einwand, daß 

eine Vergütung, die im Inlande zu leisten wäre, 
auch' in das Ausland geleistet wird. Die Ver
tragsbestimmung ist allerdings nur durchsetzbar, 
wenn der ausländische Staat zustimmt. Die Zu
stimmung ist unsicher, wenn der ausländische 
Staat nicht gleichzeitig auch vertragschließender 
Staat ist. 

Artikel 25. 
Zu Ziffer 1: 

Da Flüchtlinge, wie sich aus Art. 1 er
gibt, einerseits nicht in ihr Heimatland zurück
kehren können, anderseits aber in vielen Be
langen des täglichen Lebens die Rechtshilfe ihrer 
Heimatbehörden in Anspruch nehmen müssen, 
haben die vertragschließenden Staaten nach 
Art. 25 Anstalten zu treffen, daß diese Rechts
hilfe· den Flüchtlingen auf dem Boden des Zu
fluchtstaates entweder cdurch dessen eigene Be
hörden oder durch dritte (internationale) Stellen 
zu gewähren ist. 

Zu Ziffer 2: 

Diese Behörden "oder internationalen Stellen 
haben den Flüchtlingen über deren Antrag die 
'von ihnen benötigten Dokumente, Bescheini
gungen usw. auszustellen, wie sie sonst - unter 
normalen Verhältnissen - von den Heimat
behörden der Flüchtlinge an letztere ausgestellt 
werden. 
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geben. Das gleiche träfe zu, wenn der vertrag
schließende Staat Dokumente, die zum Beispiel 
von internationalen Stellen (siehe Ziffer 1) aus
gestellt werden, vorbehaltlos als ebenso gültig 
anerkennen müßte, wie wenn sie der Heimat
staat selbst ausgestellt hätte. Regreßansprüche an 
den Heimatstaat blieben dann unter Umständen 
wirkungslos. Die österreichische Delegation hat 
daher in Genf zum Art. 25 den Vorbehalt aus
gesprochen, daß die Republik die Bestimmungen 
dieses Artikels nicht als bindende Verpflichtung, 
sondern nur als Empfehlung anerkennen kann. 

Artikel 26. 

Da hier nur Ausländerrecht gefordert wird, 
besteht keine Einwendung. 

Artikel 27. 

Ausländer und Staatenlose erhalten auch schon 
bisher nach der Verordnung BGBL Nr. 33/1946 
(§ 1) unter bestimmten Voraussetzungen Per
sonalausweise für Ausländer und Staatenlose. 

Artikel 28. 
Zu Ziffer 1: 

Berührt wird insbesondere das Paßgesetz 1951 
(BGBL Nr. 57/1951). § 9 dieses Gesetzes be
stimmt, daß auch schon jetzt staatenlosen Per
sonen oder solchen mit ungeklärter Staatsbürger
schaft Fremdenpässe ausgestellt werden können, 
sofern diese Personen nicht einen gültigen, nach 
österreichischem Recht anerkannten Paß oder 
Paßersatz eines dritten Staates besitzen. Insofern 
die Durchführungsbestimmungen zum Art. 28 
(siehe Anhang zur Konvention) vom Paßgesetz 
1951 oder von bereits bestehenden diesbezüg
lichen internationalen übereinkommen ab
weichen, hat der Art. 28, gesetzesändernden In
halt. Eingeschränkt wird die Bestimmung durch 
die Bedingung, daß keine zwingenden Gründe 
der nationalen Sicherheit oder der öffentlichen 
Ordnung gegen die Ausstellung der Reisedoku
mente sprechen dürfen. 

Artikel 29. 
Zu Ziffer 1: 

Gegen die hier vorgesehene abgabenrechtliche 
Gleichstellung der Flüchtlinge mit Inländern be-" 
steht kein Einwand, da dieser Zustand dem 
innerstaatlichen Recht entspricht. Auch 1m 
Steuerrecht der Bundesländer dürfte ein Unter
schied in der Behandlung zwischen Inländer und 
Ausländer nicht bestehen. 

Artikel 30. 

Es besteht keine Einwendung, da sich jeder 
Transfer im Rahmen der innerstaatlichen Ge
setze abwickelt. 
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Artikel 31. 

Der vertragschließende Staat soll hier einem 
Flüchtling Straffreiheit zusichern, der 

a) nach österreich unbefugt einreist oder 
b) sich in österreich unbefugt aufhält, 

in beiden Fällen aber nur dann, wenn sich der 
'Flüchtling ohne Verzögerung bei den Behörden 
meldet und triftige Gründe für s,ein Verhalten ' 
vorbringt. Außerdem wird diese Begünstigung 
nur jenen Flüchtlingen zuteil, die direkt aus 
einem Gebiete kommen, wo ihr Leben oder ihre 
Fr~iheit im Sinne des Art. 1 bedroht war. Durch 
diese- Vertragsbestimmung werden insbesondere 
nachstehende Vorschriften berührt: 

1. Fremde Staatsangehörige und Staatenlose 
müssen sich gemäß § 10 des Paßgesetzes 1951 
(BGBl: Nr. 57/1951) sowohl beim Grenzübertritt 
als auch während ihres Aufenthaltes im Bundes
gebiet durch einen gültigen Reisepaß oder Paß
ersatz über ihre Person ausweisen. Weiters be
dürfen gemäß § 12 Personen, welche die öster
reichische Staatsbürgerschaft nicht be~itzen, zum 
überschreiten der Bundesgrenze eines österrei
chischen Sichtvermerkes. Wer diese Vorschriften 
übertritt, begeht, w.enn nicht ein strafgerichtlich 
verfolgbarer Tatbestand vorliegt, eine Verwal
tungsübertretung. 

2. Jeder über 15 Jahre alte Ausländer, der sich 
im Bundesgebiet länger als 48 Stunden aufhalten 
will, bedarf gemäß § 2 der Ausländerpolizei
verordnung vom 22. August 1938, Deutsches 
RGBL I, S. 1053 (GBL f. d. L. ö. Nr. 379/1938), 
einer besonderen Aufenthaltserlaubnis. Auslän
der, die sich vorsätzlich oder fahrlässig ohne diese 
Aufenthaltserlaubnis im Bundesgebiet aufhalten, 
werden gemäß § 13 vom Gericht bestraft, es sei 
denn, daß eine Ahndung nach § 24, Abs. 2, des 
Paßgesetzes 1951 eintritt. 

Diese Bestimmung des Art. 31, Ziffer 1, die 
für die obigen Fälle eine Straffreiheit zusichert, 
hat daher gesetzändernden Inhalt. Soweit nun 
ein Flüchtling nur gegen diese formalrechtlichen 
Vorschriften (Fehlen des Reisepasses, des Sicht
vermerkes, der Aufenthaltserlaubnis usw.) ver
stößt, kann die Straffreiheit angesichts des Um
standes, daß sich der Flüchtling in der Regel aus 
Gründen politischer Verfolgung in den Zu
fluchtstaat begibt, hingenommen werden. In vie
len Fällen wird hier Straffreiheit schon nach § 6 
des Verwaltungsstrafgesetzes eintreten, wonach 
eine Verwaltungsübertretung nicht strafbar ist, 
wenn sie durch Notstand entschuldigt ist. Anders 
verhält sich die Sache, wenn gegen den Flüchtling 
ein individuelles Verbot des Aufenthaltes vor 
seiner Einreise oder während seines Aufenthaltes 
im Staatsgebiet verhängt worden ist. Dies könnte 
auf folgende Weise geschehen:, 

1. Der Aufenthalt im Bundesgebiet kann 
einem Ausländer gemäß § 5 der Ausländerpoli
zeiverordnung von der Verwaltungsbehörde ver-
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boten werden, wenn "öffentliche Belange" es 
erfordern. 

2. Aber auch die Gerichte können in bestimm
ten Fällen Verbrecher, die Ausländer oder Staa
tenlose sind, gemäß § 2'5 StG. aus dem Staats
gebiet ausweisen, oder Personen, die sich eines 
Vergehens oder einer Übertretung schuldig ge
macht haben, gemäß § 249 StG. aus dem Staats
gebiet oder einem Bundesland abschaffen. Die 
Landesverweisung (§ 25) und die Abschaffung 
(§. 249) können obligatorisch oder fakultativ 
sem. 

Personen, die einem Aufenthaltsverbot 
(Punkt 1) zuwiderhandeln, werden gemäß § 13 
der Ausländerpolizeiverordnung, Landesverwie
sene oder aus einem Bundeslande Abgeschaffte, 
die wieder zurückkehren (Punkt 2}, wegen Über
tretung nach §§ 323 oder 324 StG. von den 
Gerichten bestraft. Wenngleich es nicht' die Ab
sicht der Verfasser des Art. 31 gewesen sein 
dürfte, auch solche Personen vor der Bestrafung 
zu schützen, würden, dem Wortlaute nach, auch 
sie Straffreiheit genießen. Geschützt soll aber 
nur der Flüchtling, nicht der Gesetzesübertreter 
werden! Das Ausweisungsrecht des vertragschlie
ßenden Staates erkennen auch die Art. 32 und 
33 grundsätzlich an. Übrigens hätte ein Gesetzes
übertreter in der Regel nur die Bestrafung 
wegen Zuwiderhandelns gegen ein Aufenthalts
verbot (§ 5 Ausländerverordnung) oder wegen 
verbotener Rückkehr (§§ 323 und 324 StG.) zu 
gewärtigen, nicht aber seine Rückstellung in den 
Heimatstaat woher er geflohen ist, weil eine 
solche Maßnahme angesidlts der Art. 32 und 33 
nur aus Gründen der Staatssicherheit, der öffent
lichen Ordnung usw. zulässig wäre. 

Die österreichische Delegation hat daher in 
Genf zum Art. 31 Ziffer 1, den Vorbehalt ge
maCht, daß sie diese Bestimmungen nur bei sol
chen Flüchtlingen anerkennt, gegen die nicht 
schon früher durch ein österreichisches Gericht 
oder eine Verwaltungsbehörde ein Aufenthalts
verbot oder eine Ausweisung (Abschaffung) ver~ 
fügt wurde. 

Artikel 32. 
Zu Ziffer 1: 

Nach der österreichischen Terminologie ver
steht man unter den "Gründen der Staatssicher
heit oder der 'öffentlichen Ordnung" in der 
Regel staatspolizeiliche Belange. Eine Ausweisung 
kann aber auch aus anderen Gründen erfolgen 
(zum Beispiel § 5 Abs. 1 lit. d, e, i der Aus
länderpolizeiverordnung, Abschaffung wegen 
§§ 320 b, 343, 470 StG. usw.). Es besteht kein 
Anlaß, diese Möglichkeiten bei Flüchtlingen zu 
beseitigen, umsoniehr, als auch die Art. 32 und 
33 selbst grundsätzlich das Ausweisungsrecht der 
vertragschließenden Staaten anerkennen. Die 
Gründe, aus denen eine Ausweisung gemäß 
Art. 32 erfolgen kann (Staatssicherheit oder 

öffentliche Ordriung), sind inder vorliegenden 
Formulierung zu eng gefaßt. Die österreichische 
Delegation hat daher in Genf gelegentlich der 
Unterzeichnung einen Vorbehalt zu Art. 32 aus
gesprochen, wonach die hier enthaltenen Bestim
mungen nur bei solchen Flüchtlingen anerkannt 
werden, die nicht aus Gründen der Staatssicher
heit oder der öffentlichen Ordnung, aber auch 
nicht aus Gründen der Strafrechtspflege oder 
sonstiger öffentlicher Belange ausgewiesen wer-
den. ' 

Artikel 33. 

Der Art. 33 verbietet nidlt die Ausweisung 
eines Flüchtlings schlechthin, die ja bereits im 
Art. 32 geregelt ist, sondern nur die Ausweisung 
oder Zurückstellung "i n ein Gebiet", in dem der 
Flüchtling aus politischen Gründen bedroht ist. 
Hiedurch werden insbesondere nachstehende 
österreichische Rechtsvorschriften berührt: 

a) Ein Ausländer kann gemäß § 8 der Aus
länderpolizeiverordnung unter bestimmten 
V oraussetzungen an der Bundesgrenze zu
rückgewiesen oder über die Bundesgrenze 
zurückgeschoben werden; 

b) der § 407 StPO. bestimmt, daß in den 
Fällen, in denen eine Landesverweisung 
oder Absdtaffung durch Strafurteil ausge
sprochen ist, die Verwaltungsbehörden die 
Vorkehrungen zur Entfernung des Verur
teilten aus dem im Urteil bezeichneten Ge
biet zu treffen haben; 

c) auch der noch in Geltu,ng stehende § 3 b 
des Gesetzes vom 27. Juli 1871, RGBl. 
Nr. 88 (Schubgesetz), wird berührt. Da
nach erfolgt die Abschiebung durch zwangs
weise Beförderung unter Begleitung von 
Wachorganen mittels Schubes. 

Wenn auch nach Art. 33 eine Zurückstellung 
des Flüchtlings in den Heimatstaat - ausgenom
men aus den Gründen der Ziffer 2 - nicht er
folgen kann, so wäre dessenungeachter- ein Auf
enthaltsverbot (§ 5 Ausländerpolizeiverordm,mg), 
eine Landesverweisung (§ 25 StG.}. oder eine Ab
schaffung (§ 249 StG.) angesichts des Art. 32 
grundsätzlich möglich. Diese Maßnahmen könn
ten nur nicht in der Richtung realisiert werden, 
daß der Flüchtling über die Bundesgrenze in 
seinen Heimatstaat zurückgestellt wird. Praktisch 
wird daher der landesverwiesene oder abge
schaffte Flüchtling im Bundesgebiet zurückblei
ben müssen; gegebenenfalls kann das Gesetz vom 
10. Mai 1873, RGBl. Nr. 8 (Stellung unter Poli
zeiaufsicht), angewendet werden. Diese Bestim
mung ist nun durch Ziffer 2 dahin eingeschränkt, 
daß der Flüchtling auf die Bestimmung der 
Ziffer 1 keinen Anspruch !!rheben kann, der aus 
gewichtigen Gründen eine Gefahr für die Sicher
heit seines Aufenthaltslandes darstellt oder der, 
wegen eines besonders schweren Verbrechens 
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rechtskräftig verurteilt, eine Gefahr für die Ge- 1 der Unterzeichnung, sondern auch bei der Ra-
meinschaft des betreffenden Landes bedeutet. tifizietung gemacht werden können. 

Zufolge Beschlussses der Bundesregierung vom 
Artikel 34. 19. Juni 1951 hat die österreichische Delegation 

Art. 34 verpflichtet die vertragschließenden I in Genf bei der Unterzeichnung des Vertrages 
Staaten, die Einbürgerung von Flüchtlingen "so- I nachstehende Vorbehalte ausgesprochen, und 
weit als möglich" zu erleichtern. Die Bestimmung \ zwar: 
ist daher fakultativ. Immerhin geht aus ihr die a) Die in den Art. 6 (gemeint ist der Schluß-
Verpflichtung hervor, das Einbürgerungsverfah- satz des Art. 6), 7 Ziffer 2, 8, 17 Ziffern 1 
ren zu beschleunigen. Diese Verpflichtung trifft und 2, 23 und 25 enthaltenen Bestim-
auch gemäß Art. 16 der Bundesverfassung die mungen gelten für österreich nicht als 
Länder. Auf Art. 16 Abs. 2, der Bundesverfas- bindende Verpflichtung, sondern nur als 
sung wird insbesonder~ verwiesen. Die Reduk- Empfehlung. 
tion der Kosten des Einbürgerungsverfahrens b) Die im Art. 22- Ziffern 1 und 2 enthaltenen 
wird ebenfalls, hier aber nur fakultativ ("soweit Bestimmungen werden nur hinsichtlich des 
als möglich") erwähnt. öffentlichen Unterrichtes anerkannt. 

Artikel 39. 
Zu Ziffer 1: 

Das Abkommen wurde zufolge Auftrages der 
Bundesregierung vom 19. Juni 1951 mit den von 
ihr grundsätzlich angeordneten Vorbehalten zu 
einzelnen Artikeln von der österreichischen Dele
gation in Genf am 28. Juli 1951 unterzeichnet. 
Da die Konvention gesetzändernden Inhalt hat, 
bedarf sie gemäß Art. 50 der Bundesverfassung 
zu ihrer Gültigkeit der Genehmigung durch den 
Nationalrat, wobei die Bestimmungen des 
Art. 42 Abs. 1 bis 4 anzuwenden sind (Ein
spruch:rverfahren durch den Bundesrat). Erst nach 
Genehmigung durch den Nationalrat kann der 
Bundespräsident das Abkommen gemäß Art. 65 
Abs. 1 der Bundesverfassung ratifizieren. 

Zu Ziffer 2: 

Hier wäre zu bemerken, daß Österreich als 
Nicht-Mitgliedstaat eine Einladung zur Bevoll
mächtigtenkonferenz in Genf erhalten hat. 

Artikel 40. 

Für österreich bedeutungsros. 

Artikel 41. 
" Zu fit. a: 

Diese Verpflichtung ergibt sich für den Bund 
s.mon auf Grund der innerstaatlichen Rechts
ordnung. 

Zu lit. b: 

Findet auf Österreich keine Anwendung, da 
nach Art. 16 der Bundesverfassung die Länder 
verpflichtet .;.ind, Maßnahmen zu treffen, die in 
ihrem selbständigen Wirkungsbereich zur Durch
führung von Staatsverträgen erforderlich 
werden. 

Artikel 42. 

Der Art. 42 bestimmt, daß Vorbehalte zu ein
zelnen Artikeln der Konvention nicht nur bei 

e) Die im Art. 31 Ziffer 1 enthaltenen Be
stimmungen werden nur hinsichtlich sol
cher Flüchtlinge anerkannt, gegen die 
durch österreichische Gerichts- oder Ver
waltungsbehörden ein Aufenthaltsverbot 
oder eine Ausweisung (Abschaffung) nicht 
schon früher verfügt wurde. 

cl) Die im Art. 32 enthaltenen Bestimmungen 
werden nur hinsichtlich solcher Flüchtlinge 
anerkannt, die nicht aus Gründen der 
Staatssicherheit, der öffentlichen Ordnung, 
der Strafrechtspflege oder sonstiger öffent
licher Belange ausgewiesen werden. 

Da Vorbehalte auch hei der Ratifizierung des 
Vertrages gemacht werden können, steht es im 
Ermessen des Nationalrates, seine Genehmigung 
gemäß Art. 50 Abs. 1 der Bundesverfassung 
auch noch von weiteren Vorbehalten abhängig 
z~ machen. 

Der Nationalrat kann aber auch Vorbehalte, 
die namens der Bundesregierung bei der U nter
zeichnung gemacht wurden, streichen. Solche 
Vorbehalte müßten dann gemäß Art. 42 Zif
fer 2 durch eine Mitteilung an den General
sekretär der Vereinten Nationen zurückgezogen 
werden. Die Artikel, die gemäß Art. 42 Ziffer 1 
nicht vorbehaltsfähIg sind, betreffen 

Art. 1: Definition des Ausdruckes "Flüchtling", 
Art. 3: Nicht-Diskriminierung, 
Art. 4: Religion, 
Art. 16, Ziffer 1: Zulassung zur Gerichtsbarkeit, 
Art. 33: Verbot der Ausweisung oder der Zu-

rückweisung, 
Art. 36: Mitteilungen über die nationale Gesetz-

gebung, 
Art. 37: Bezugnahme auf frühere Abkommen, 
Art. 38: Schlichtung von Streitfragen, 
Art. 39: Unterzeichnung, Ratifizierung und Bei-

tritt, 
Art. 40: örtlicher Geltungsbereich, 
Art. 41: Bundesstaatklausel, 
Art. 42: Vorbehalte, 
Art. 43: Inkrafttreten, 
Art. 44: Kündigung, 
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Art. 45: Revision, 

Art. 46: Verständigung durch den Generalsekre
tär de,r Vereinten Nationen. 

Artikel 43. 

Wird das Abkommen seitens Österreich rati
fiziert, so tritt es nicht gleich in Kraft, sondern 
erst am 90. Tage nach dem Zeitpunkte, in dem 
die 6. Ratifikations- oder Beitrittsurkunde ge
mäß Art. 39 Ziffer 2 letzter Satz, beim Ge
neralsekretär der Vereinten Nationen hinterlegt 
ist. Sollte aber die Ratifikation. durch Öster
reich erst nach Hinterlegung der 6. Ratifikations
oder Beitrittsurkunde erfolgen, so tritt das Ab
kommen am 90. Tage nach Hinterlegung der 
österreichischen Ratifikationsurkunde in Kraft. 

Artikel 46. 

österreich gehört zu den Nicht-Mitglied
staaten, die im Art. 39 ,Ziffer 2 genannt sind, 
weil es zur Bevollmächtigtenkonferenz nach 
Genf eingeladen wurde. 

Zu Ht. a: . 

Zu lit. b: 
Durch diese Mitteilung wird jeder vertrag

schließende Staat erfahren, wer ~ie Konvention 
ratifiziert hat oder ihr beigetreten ist. 

Zu fit. c: 
Art. 40 handelt vom örtlichen Geltungsbe

reich; ist für österreich bedeutungslos. 

Zu lit. cl: 
Durch diese Mitteilungen wird jeder vertrag

schließende Staat erfahren, welche Vorbehalte 
(Zurückziehungen) die einzelnen vertragschlie
ßenden Staaten zur Konvention gemacht haben. 

Zu Iit. e: 
Hier wird mitgeteilt werden, daß die 6. Rati

fikations- oder Beitrittsurkunde beim General
sekretär der Vereinten Nationen (Art. 39 Zif
fern 2 und 3) hinterlegt worden ist. Am 90. Tage 
nachher tritt das Abkommen in Kraft. 

Zu lit. f: 
Hiedurch wird insbesondere in Erfahrung ge-

bracht werden, welche vertragschließ(!nde 
Staaten das Abkommen gekündigt haben. 

Zu Ht. g: 
Erklärungen nach Art. 1 Abschnit~ B be- Auf diese Weise werden die vertragschließen-

inhalten die Varianten "Europa" und "Europa den Staaten erfahren, welche Vertragspartner 
oder anderswo". eine Revision des Abkommens beantragt haben. 
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